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To His Excellency Sin G E ORGE P RE VO ST, Baronet,
Governor General of the Province of Lower Canada,
8c. &3c. ýc.

MAY IT PLEASE YOUR EXcELLENCY,

At a moment when every member of society ought to
render himself useful, for the public good, I have thoiight
that I might in some sort contribute thereto by abridging,
in a succinct manner, the Law, which govern the Militia
of this Province.

This Abstract I presume to offer to your Excellency as
a first tribute of the esteem, and profound respect which I
bear towards the Government.

I venture to flatter myself that this compendium, if it
receive your Excellency's approbation, may facilitate to the
public the understanding of the Acts and Ordinance of which
it is an abridgnent.

The Canadians, who compose a very large majority of
the Militia of this Province, will, at a glance, perceive the
whole extent of their duties and of their rights. They will
become convinced that the Legislature, in thus modifying
the obedience which they owe to their Sovereign, has sought
only to perpetuate their happiness and their prosperity-
And that the powers of the King's Representative have no
other force than for their defence and protection.

Such is the object of this work. I shall be happy if it
prove agreeable to your Excellency, and of some utility to
my Countrymen.

I have the honor to be, with the most profound respect,

Your Excellency's most humble

and very obedient servant;

L. LEVESQUE.



A son Excellence Sa n «EORGE PREVOST, Baronet,
Gouverneur Géneral de la Province du Bas- Canada,

ýc. ýc. 8c

QU' L PLAISE A VOTRE EXCELLENCE,

Dans un tenis où chaque membre de la société doit s'utili-
ser pour le bien général, j'ai cru que je pourrois y contri-
buer en quelque sorte, en rédigeant d'une manière succincte,
les loix qui gouvernent les Milices de cette Province.

C'est cet Extrait que j'ose offrir à votre Excellence,
comme un premier tribut de l'estime et du respect profond
quej'ai pour le Gouverneïnent.

J'ose me flatter que ce précis, s'il reçoit l'approbation de
votre Excellence, pourra rendre plus facile au public, l'in-
telligence des Actes et de l'Ordonnance dont il est l'abrégé.

Les Canadiens qui composent la très grande majorité des
Miliciens (le cette Province, verront d'un coup-d'oeil toute
l'étendue de leurs devoirs et de leurs droits. Ils se convain-
cront que la Législature n'a cherché qu'à perpétuer leur
bonheur et leur prospérité, en modifiant de la sorte l'obéis-
sance qu'ils doivent à leur souvérain, et que les pouvoirs du
Représentant du Roi n'ont de force, que pour leur défence
et leur protection,

Tel est le but de cet ouvrage. Je serai heureux s'il
peut être agréable à votre Excellence, et de quelque utili-
te a mes compatriotes.

J'ail'honneur d'être, avec le respect le plus profond,

De Votre Excellence,

Le très humble

Et très obéissant-serviteur,

L. LEVESQUE



INTRODUCTION.

'The two Acts which form the subject of this Abstract, will be
in force until the first of July, 1814. But, if at that time the
Province should be in a state of war, of invasion or insurrection,
they will thence continue in force until the termination of such
war, invasion or insurrection.

These Acts and the Ordinance contain ninety six Sections.
To facilitatetheunderstanding of the contents, I have divided the
work into four Chapters. The three first conprize the power s, the
duties and the rights of the Governor, Lieutenant Governor,or
Person administering the Government, and those of the Officers,
Non-Commissioned Oflicers and Privates. I have respected and
followed as closely as possible the text of the law ; because whiat
1 have made is an abstract, and not a commentary : but I have
avoided repetitions which, in an abridgment of this nature, would
have been altogether misplaced.



INTRODUCTION.

Les deux Actes qui font le sujet de cet extrait, seront en force
jusqu'au premier jour dejuillet 1814. Mais si la Province étoit
alors dans un état de guerre, d'invasion ou d'insurrection, ils
continueront d'être en force jusqu'à la fin de la dite guerre, inva-
sion ou insurrection.

Ces Actes et l'Ordonnance contiennent quatre-vingt six Secti-
ons. Pour faciliter l'intelligence des matières, j'ai divisé cet
ouvrage en quatre Chapitres. Les trois premiers comprenent les
pouvoirs, les devoirs et les droits du Gouverneur, Lieutenant-
Gouverneur ou la personne ayant l'administration du Gouver-
nement, et ceux des Officiers, Officiers non-Commissionnés, et
des Miliciens. J'ai respecté et suivi, autant que possible, le texte
de la loi, parceque j'en ai fait l'extrait, et non le commentaire;
mais je me suis .dispensé des répétitions qui seroient tout-à-fait
déplacées dans un précis de cette nature.
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ABSTRACT

OF THE ACTS FOR, REGULATING

THE

MILITIA 0F THIS PROVINCE.

CHAPTER THE FIPST.

OF THE POWER AND DUTY OF THE
GOVERNOR. 

I, T is lawful for hirn to form the Mili.
43 ao. .e' tia by Districts or into Battalions or

"'6 'Companies as lie shall deen niost fit, or

to authorize the Staff-oficer comnanding
a District or a Battalion to form it ino
Companies.

IL. He may order two annual Reviews
of the whole Militia or of the Mlitia of
any District, Battalion or Company at
such times and places as he may deem
nost proper,

Section 3. III. On complaint and application made
by the officer commanding a District or
a Battalion against an Ofhcer of Militia,
he shall give an order under his hand and

seal,



EXT R{AIT

DES ACTES QUI REGLENT

LA

MILICE DE CETTE PROVINCE.

CHAPITRE PREMIER.

DU POUVOIR ET DU DEVOIR DU
GOUVERNEUR,

il TL lui est loisible de former la Milice Acte4.. Grot

.en Districts, Bataillons ou Compa- 1 Sec, 6.

gnies, comme il le jugera le plus conve-
nable, ou d'autoriser l'Officicr de l'Etat-
Major commandant un District ou Batail..
ion, de le former en Compagnies.

IL. Il peut ordonner deux Revues an-
nuelles de toute la Milice ou d'aucun Dis..
trict, Bataillon ou Compagnie en tels
tems et lieux qu'il jugera les plus propres.

III. Sur plainte et application faites par sec, 15e
l'Officier Commandant un District ou Ba.
taillon, contre un Officier de Milice, il
donnera un ordre sous son Seing et Sceau

i î A a adressé



seal, directed to the Commandant of the
District or of the Battalion if he is not
inculpated. And if he be so, then, to
the Officer next beneath him in Rank,
appointing bim President of the Court-
Martial about tobe held, also appoirnting
the members who are to compose it, or
giving to the said field-officer power to
appoint thern, and to fix the time and
place of convening the said Court.

Ie tion 14. IV. He shall appoint a person to per-
form the function of Judge Advocate in
the said Court.

section 13 V. He shall approve the sentence of
the said Court before it is executed.

Section 43. VI. When he shall have approved in
the Executive Council thle general state.
ment of the necessary expences incurred
by the officers of the Militia and by the
Adjutant General in the execution of their
duty, he shall issue a warrant under his
hand and seal, directed to the Receiver
Generai of the Province, comnianding him
to make paynent to the Adjutant General.

c2. G. VII. It is lawful for him to order out,
. or cause to be balloted for in each year

two thousand unmarried persons of the
age of from eighteen to thirty, or any
proportion of that number taken in any
District, Division, Battalion or Company,

specilying



adressé au Commandant du District ou
Bataillon, s'il n'est pas inculpé, et s'il l'est,
à l'Officier qui le suit en rang, le nom-

mant Président de la Cour Martiale qui
doit' être tenue, et les Membres qui doi-
vent la composer, ou donnant au dit Of-
ficier Major pouvoir de les nommer, et de
fixer le tems et le lieu de la convocation
de la dite Cour.

IV. Il nommera une ,personne qui fera eection14.

les fonctions de Juge.Avocat dans la dite
Cour,

V. Il approuvera la Sentence de la dite section is

Cour, avant qu'elle soit exécutée,

VI. Lorsqu'il aura approuvé dans le Section 4-%

Conseil Exécutif l'état général des dépen-
ses nécécessaires faites par les Officiers de

Milice, et l'Adjudant Général, dans l'exé-

cution de leur devoir, il émanera un War-

rant sous son Seing et Sceau adressé au

Receveur Général de la Province, lui or-

donnant d'en faire le payement à l'Adju-
dant Général.

VIL Il lui est loisible de commander Acte 5à Gea

ou faire tirer au sort chaque année, deux I"1. Sec.6.

mille garçon s, de l'àge de dixhuit à trente

ans, ou aucune proportion de ce nombre,

pris dans aucun District, Division, Ba-
taillon ou Compagnie, spécifiant dans

son
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4i Geo: 11, specifying in his order what quota each of
e- 40. them shali furnish in propmtion to the

number of the Militia which it contains
and to the total number of the Provincial
Militia.

.i.i. VIII. Le may forn thern into Battalions
or Companies of which he chall appoint
the officers ; and shall cause them to be
exercised during ninety days between the
first of May and the fifteenth of August,
after which they shall be disbanded.

IX. He shall cause them to march to
such place as he shall think fit, in order
to be exercised and trained: provided
that he keep then at the distance of two
leagues atleast from such Towns, Borotighs
or Forts as contain troops, except in case
of war, invasion or insurrection.

Sacn X. In the above mentioned cases or inà
that of imminent danger of them he may at
his discretion retain the said two thousand
Militia men for a greater length of time
than that above specified. (No. 8.)

se . XI. It is lawful for him to accept and
to embody such Volunteers as may offer
themselves, exclusive of the said two thou.
sand men. He shall form such Volunteers
into Battalions, Light companies, Com.
panies of Artillery, Squadrons of Cavalry
or otherwise: and shall appoint their
officers, XII
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sn ordre la quote-part que chacun d'eux Acte 43a.

fournira cn proportion du nombre deMi- III. Sec. 40.

liciens 'qu'ils contienient, et du notmbre
total des Miliciens de la Province.

VIII Il pourra les former en Bataillons Acte 52Gen

ou Compagnies, dont il nommera les Offi- sec.e.

ciers, et les exercera quatrevingt-dix jours
à compter du premier de Mai au quinze
d'Août, après quoi ils seront licenciés.

IX. Il les fera marcher à telle place qu'il
jugera convenable pour les exercer et les
discipliner, pourvu qu'il les tienne à deux
lieues de distance au moins des Villes,
Bourgs ou Forts où il y aura des corps de
troupes, à moins que ce ne soit dans des
cas de guerre, d'invasion ou d'insurrec-
tion.

X. Dans les cas susdits, ou de danger sction·r.

imminent d'iceux, il pourra dans sa dis-
crétion, retenir les deux mille Miliciens
susdits, plus de terns qu'il n'est spécifié
dans le No. 8.

XI. Il lui est loisible d'accepter et incor- secuon il.
porer les Volontaires qui se présenteront,
exclusivement des deux mille hommes ci-
dessus mentionnés. Il formera ces Vo-
lontaires en Bataillons, Compagnies lé-
gères, C ompagnies d'Artillerie, Escadrons
de Cavalerie ou autrement, et nommera
leurs Officiers,

A 4 XII.



G. lit. XU. He shall give to the oflicers, non-
sec.so. commissioned officers and Militia-ren of

c .". i.the Battalions or Companies ot two thou-
sand unmarried persons, and to the afore-
said Volunteers the saine pay and allow-
ancesas Pis Majestv's regiments oflnfantry
have a-right to receive-computing from
the day of their departure from the rendez-
vous of their companies for actual service
until they are discharged. He shall grant
to the officers for defraying their expenses
in.going to their usual homes, pay for a
number of days, according to the distance
at the rate of five leagues per day. But
he shall pay the Adj utants, Serjeants Major,
Quarter-Master-Serjeants, Drill Serjeants,
and Trumpeters afler the discharge of the
Militia- men as if they were still embodied,
and shal give to the privates their pay for
twenty days after the date of their being
disbanded,

43. G. 1II. XIII. In case of war, invasion, or immi-
nent danger thereof, or of insurrection or
other urgent circumstances, he nay order
out the whole Militia of the Province, or
only the whole Militia of any District,
Division, Battalion or Company, or a part

- of iuch Militia, and may keep them on
footas long as the case and circumstances
may require.

XIV.
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XIL Il sera tenu de donner aux Offi- Acte 4. Geo:

ciers, Officiers non;commissionnés et Mi- '. Sec.30.

liciens des Bataillons ou Compagnies des t G

deux mille garçons et des Volontaires sus- & 1-

dits, la même paye et les mêmes allouan-
ces que les Régiments d'Infanterie de Sa
Majesté ont le droitde recevoir, à comp-
ter du jour de leur départ du rendez-vous
de leurs Compagnies pour le service actif,

jusqu'à ce qu'ils soient déchargés. Il ac-
cordera aux Officiers un nombre de jours
de paye pour défrayer leurs dépenses jus-
qu'au lieu de leur dcricile ordinaire, sui-
vant la distance, à raison de cinq lieues
par jour, Mais-il sera tenu de payer les
Adjudants, les Sergents-Majors, les Ser-
gents Quartier-Maitres, les Sergents de
drille et les Trompettes, après la déchar-
ge des Miliciens, comme s'ils étaienit in-
corporés, et de donner vingt jours de paye
aux dits Miliciens après les avoir licen.
ciés.

XIII Dans les cas de guerre, d'inva. Acte 43e0eo

sion ou de danger imminent d'iceux, d'in. Sec.2.

surrection ou autres circonstances urgen.
tes, il peut commander tdute la Milice de
la Province, ou seulement toute la Milice
ou partie de la Milice d'aucun District, M. 8ec.

Division, Bataillon ou -Compagnie, et la
tenir sur pied autant de tems que les cas
et circonstances susdits rendront néces-
saires.

XIV.



s. G. i XIV. He cannot order out Militia men-
sec.22. who are more than fifty years of age, in-

less he orders out the whole.of the Militia-
inen of the Battalions to which they be.
long. He shall forn this Miliia into
Battalions arid Companies, shall appoint
the officers and cause them to march iln
such manner, and to such place or places
as he shall think fit under the circumstan-
ces.

XV. He cannot cause the Militia to

quit the Province except for the succour of
Upper Canada, if that Province be invaded,
in order to intercept the march of ihe ene-
ny, to pursue him, to destroy his vessels,

magazines and dépôts, and to attack bis
fortifications erected with a view to the
invasion of the Province.

s. G.mî. XVI. In case of war, invasion, or im-
sec-2. minent danger thereof, it shall be lawful

for hirn, in D-der to cause the whole Pro.
vince to contribute to the general defence,
and in order to replace with detachments
drawn from remote places the whole or

such great part ofsuch division or battalion
as shall have been ordered out or embodied
in manner aforesaid-to order out, or

cause to be balloted for, for one year
only, Detachments of the Militia of each
Disirict, Division or Battalion, specifying
in his order to the officer cominanding,
what quota each of them shall furnish in

proportion
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XIV. Il ne pourra commander les Mi- Acte4ieren

liciens au-dessus de cinquantç ans, à moins
qu'il ne commande tous les Miliciens des
Bataillons auxquels ils appartiennent.

Il formera cette Milice en Bataillons et
Compagnies, nomimera leurs Officiers, et
les fera marcher de telle manière et à tel
ou tels lieux qu'il jugera convenir aux cir-
constances.

XV. Il ne pourra faire sortir la Milice
de la Province, si ce ii'cst pour l'assistan-
ce de la Province du Haut Canada, si elle
est envahie, pour prévenir l'ennemi dans
sa marche, le poursuivre et détruire ses
vaisseaux, magazinset dépôts, et pour at-
taquer ses fortifications érigées pour l'ir-

vasion de la Pro\ince.

XVI. Dans les cas de guerre, d'invasion 111.tec eG5o3

ou de danger imminent d'iceux, il lui se.
ra loisible, à fin de faire contribuer toute
la Province à la défense générale, et ren-
placer par des détachements de lieux

plus éloignés, toute la Division ou tout le
Bataillon qui aura été commandé ou in.
corporé, ou la grande partie du dit Ba-
taillon ou division qui auraété commandée
et incorporée de la manière susdite, de
commander ou faire tirer au sort pour un
an seulement des détachements de la Mili-
ce de chaque District, Division ou Batail.
ion, spécifiant dans son ordre à l'Officier

Commandant
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proportion to the total number of the
Militia of the Province,, according t the
last returns, also the time and place of the
general Rendezvous of the Detachments
of such District, Division or Battalion.

s. c. M. XVII. He shall forni these Detachments
into Battalions and Companies, shall ap-
point the officers, cause the to rnarch
whithersoeverhe shall think proper, under
the restriction mentioned No. XV. and
shall dismiss them at the end of one year,
or sooner if possible--unless it be necessa.
ry to order out the whole Militia of the
Districts, Divisions, Battalions or Compa.
nies of the said embodied Detachments,

s«c.25. XVIII. It shall be lawful for him in the
above cases to order out, or to cause to
be balloted for, Batchelors, in preference
to married perfons regard being had to
the number of men intended to be embo-
died, to the circumstances of the service,
and in proportion to the total number of
the Militia, according to the last returns,

XIX. He shall give such orders as the
nature of the exigency may require for the
discharge, the succour or the reinforce-
nent of the Militia embodied provisionally
without orders from him, by field.officers
or Captains in case of actuai invasion or
insurrection.

XX.



12

Commandant, la quote-part que chacun
d'eux fournira, en proportion du nombre
total des Miliciens de la Province, suivant
les derniers retours, et le tems et la place
du rendez-vous général des détachements
de tel District, Division ou Bataillon.

XVII. Il formera ces détachements en ActeG43eGr*

Bataillons et Compagnies, nommera leurs
officiers, les fera marcher o'u il jugera à
propos sous la restriction mentionnée dans
le Numero 15, et les congédiera au bout
de l'an ou plutôt, si faire se peut, à moins
qu'il ne soit nécessaire de commander toute
la Milice des Districts, Divisions ou Ba-
taillons ou Compagnies des dits détache-
ments incorporés.

XVIII. Il lui sera loisible dans les. cas
susdits de commander ou de faire tirer au
sor kles garçons, préférablement aux gens
mariés, eu égard au nombre d'homnes
qu'il désirera incorporer, aux circonstan-
ces du service et en proportion du nombre
total des Miliciens, suivant les derniers
retours.

XIX. Il donnera tels ordres que la na- Sectm.

ture de l'exigence requerra, pour la dé-
charge, le secours ou le renfort des Mili-
ciens incorporés provisoirement sans ses
ordres, par les OfficiersoMajors ou les ca-
pitaines dans les cas d'invasion ou d'insur.
rections actuelle.

XXe



1:3

sec. 3. XX, He shall give the officers, non-
comnmissioned officers and embodied Mi-
litia men (mentiored No. 13, 16, 18.) the
sane pay and allowances as are received
by His Majesty's Irfaitry, com puting from
the day on which they shall leave the
rendezvous of their companies for actual
service until he shall discharge them. He
shall moreover allow them a certain num-
ber of days-pay to defray their expenses
in going to their usual homes, according
to the distance, at the rate of five leagues
per day.

43. e. TIl. XXI. He shahl cause the musquets whichsec. C shall be delivered to the Militia-men to be
distinctly marked.

â2. G. HI. XXII, In case of invasion he may issue
sec. 10. a Proclamation forbidding al] subjccts to

leave the Province : but it shall be lawful
for him to grant to whomsoever he shall
please, permission to leave the province-.
and to authorize a person to grant such
permission in his name.

Ordiance XXIII.When the troops or embodied Mi-.
S.1.4. hîtia are on the march, he shall issue orders

to quarter them in the country and for the
conveyance by land and by water of the
ammunition and stores, provisions and
baggage of the said troops or embodied
Militia.

XXIV'
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XX. Il donnera aux oflciers, officiers
nn comm'ssionnes et Miliciens incorpo-
rés. mentionnés dans les Numéros 13, 16,
et 18, la même paye et les mêmes allou-
ances qu'aux troupes d'infanterie de S,
Majesté, a compter du jour qu'ils parti-
ront du rendez vous de leurs compagnies
pour le service actuel, jusqu'à ,ce qu'il les
ait déchargérs. Il leur allouera de plus un
nombre de jours de paye pour défrayer
leurs dépenses jusqu'au lieu de leur domi-
cile ordinaire, suivant la distance, à raison
de cinq lieues par jour.

XXI. Il fera marquer distinctemer.t les Acte43eGe.

fuils qui seront délivrés aux Miliciens. " SCC-'''

XXII. Il pourra dans le cas d'invasion Actes2etC.

êmaner une Proclamation, défendant à '.se.

tous Sujets de laisser la Province, mais il
lui sera loisible d'accorder à qui bon lui
femblera lk permission de sortir du Pays,
et d'autoriser quelqu'un à accorder cette
permission en son nom.

XXIII. Lorsque les trdupes ou les Mi-
lices incorporées seront en marche, il don- 2e.seo m.

Section 14.
nera des ordres pour les loger dans les,

campagnes, et pour les transports par ter.
re et par eau des munitions de guerre,
des vivres et du bagage des dites troupes
ou Milices incorporées.

XXIV.
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Sec. XXIV. When troops or embodied Mi.
litia in'detachment are obliged to take up
their quarters upon individuals in the
country Parishes, he shall give his orders
to the Staff officer charged with this detail.

XXV. He shal regulate the quantity of
wood which each inhabitant of the Parish
shall furnish to the othcers of the troops
or embodied Militia, according to the
distribution of it which shall be made by
the Captain or senior officer of Militia,

Ord. 27 G. nI XXVI. He May exempt whomsoever he
shali think fit f rom the billeting of troops
or embodied Militia, and from the duty of
conveyance.

Sec.* 3 XXVII. He shall decide the complaints
of persons injured by the troops or em-
bodied Militia, whether on the march or
in winter quarters when the said com-
plaints are submitted to him by the Colonel
or senior held officer of the District or
Battalion of Militia.

Sec.9. XXVIII. It is lawful for himn to make
such regulations as experience nay sug-
gest, and as are not provided by the or-
dinance, as well for the good administra-
tion of the troops and enibodied Militia
whether on the march or in winter-quar-
ters, as for the conveyance of effects be-
longing to the King.

~7VV



XXIV. Lorsque les trou pe ou les dites **
Milices incorporées, en détachement, se-
ront obligeés de prendre leur quartîir chez
les particuliers des carnpagnes, il donnera
ses ordres à l'Officier Major chargé de ce
détail.

XXV. Il réglera la quantité de bôis que
chaque habitant de la Paroisse fournira
aux Officiers des troupes ou Milices incor-

porées, suivant la répartition qu'en fera
le capitaine ou le plus ancien Officier des
Milices.

XXVI. Il pourra exempter oui bon lui Ordonnaneee

femblera du logement des troupes ou Mi- t.*°4 [ c

lices irtcorporées, et de tous devoirs de
tranfports.

XXVII.Il décidera des plaintes des per- 2a ca

fonnes lézées par les troupes ou les mi-
lices incorporées, foit en marche ou en
quartier d'hiver, lorfque les dites plaintes
lui feront foumifes par le Colonel ou le
plus ancien *(fficier Major du Difria ou
Bataillon de Milice.

XXVIII. Il lui ei loifible de faire tels asenne,
Réglements que l'expérience fuggérera,
et qui ne font point pourvus par t Ordon-
nance, tant pour la bonne adminifRration
des troupes et des milices incorporées,
foit en marche ou en quartier d'hiver, que
pour les tranfports des effets du Roi.

XXIX,
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XXIX. He may applv the produce of
the fines impofèd by the ordinance in the
manner moft in conforrnity with ufage,
and to the fervices which it requires.

43. C. M. XXX. le rannot apply the fums pro.
"''1' duced by the fines and forfeitures linpofed

by the 43. G, 111. to any other purpofes
than thcfe which relate to the Militia.

r..9m. XXXI. It is lawful for him to apply the
s'c.1 fum of twelve thoufand pounds, ferling,

as follows, viz. one half thereof towards
exercifing and difciplining the Militia,
and the other half towards the other pur-
ro&es of the Aét 52, G. III.

See.Io. XXXII. He fhall emplov towards the
relief of fuch perfons as fhall have iuffered
Jofls in the defence of'the Country during
ihe war the produce of the forfeitures'of
the property of perfons who fhall have
been convi&ed of having quitted the Pro.
virce without his permillion, af ter the iffu-
ing of the Proclamation prohibiting.fuch
departure or abfence.

Sm. XXXIIL In case of war, of invafion,
b2. or of imminent danger of them, or of in..

furreéliorn or urgency, he may convoke
the Legiflature within fourteen days, if at
the time i fhould fland adjourned or pro-

rogued for a longer time.

CH AP TE
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XXIX. Il lui eft loifible d'appliquer le ®secione,

produit des amendes iiipofées par l'or.
donnance, de la mânière la plus convena-
ble à l'ufage et aux lervices qu'elle re-

quiert.

XXX. Il ne pourra aupliquer l'argent Acte 43 Gen;

des amendes et confifcations inpofées par it, Sec.4.

l'AEIe 43, Geo: 3, qu'aux Objets qui au-
ront rapport à la Milice.

XXXIf, Il lui eft loifible d'appliquer la Acte52 Geo

fomme de douze mille Livres Sterling, fa- 111. sec) 18.

voir, moitié pour l'exercice et la dîicipli-
ne de la N4lice, et l'autre moitié pour les
autres fins de l'Aile 52, Geo: III,

XXXII. Il emnployra au foulagement secuen le.

des perfonnes qui auront fouffert des per-
tes dans la défenfe au pays pendant la
guerre, le produit de la confifcation des
biens des perionues qui auront été con-
vaincues d'avoir laiffé la Province fails
permiia on, après la Proclamation par lui
émanée pour prohiwer et défendre tel dé-
part ou abtence.

XXXIII. Dans les cas de guerre, d'in- Acte 43

vafion ou .de danger immnent .d'iceux, s

d'infurrection ou d'urgence, il pourra
conoquer la Légiflature tous quatorze

jours, li elle et ajournée ou prorogée a-
lors pour un plus long délai.,

CHA.

B -2
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CHAPTER TUE SECOND

OF THE POWER, DUTY AND RIGITS OP
THE OFFICERS OF MILITIA.

Section fßrst.

N. B It muft not be forgotten that -he
word " Militia," when alone, means local
Militia.

0f the Power, Duty and Riglits of
all the Oficers of the. local and emrn
bodied Militia without diitinction
of Rank.

SG 1 . The Officers of Militia whofball refufe&ce. 4.
or neglebt to appear at Roli-calls and-
Exercises, or who fhall abfent themfelves
from the place of affembling without leave,
ihall pay. a fine of twenty fhillings for the
firft'time, and of forty fhillings in cafe of
repetition.

a.6.m11. Il. Whoever fhall refufe to attend
Courts Martial when called upon, and to
take the oath required, w'ho fhall abfent
themfelves from Reviews, or refufe to
attend except fromn indilpenfable neceffity,
who fhall negled their duty, be guilty of
partiality or of dilobedience of the orders
of their fuperior officers, or fhall quarrel
with or infuit them by injurious or abufive
language, fhali be brought to a Court

Martial,
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CHAPITRE SECOND.

DU POUVOIR, DU DE VOIR ET DES DROITS
DES OFFICIERS DE MILICE.

Section Premierc,

N. B. Il ne faut pas oublier que le mot
Milzce feul, fignifie Milice locale.

Du Pouvoir, du Devoir, et des droits
de tous les Officiers des Milices Io-
cale et incorporée, sans distinction
de Rang.

I. Les Officiers de Milice qui refuferont Acte 52 e

ou négligeront de fe trouver aux appels M. sec.4.

et exercices, ou c4ui s'abfenteront du ieu
de l'affemblée fans permiîfion, payeront
vingt cheliings d'amende pour la premiere
fois, et quarante chellings en cas de ré-
cidive.

II. Ceux qui refuferont de fe trouver Acte 43Geo
111. sec. 12.

aux Cours Mariales, lorfqu'ils feront ap-
pellés, et de prêter le Serment requis, qui
s'abfeuteront des revues, ou refuferont de
s'y trouver a moins de nécelfité indifpen.
fable, négligeront leur devoir, feront cou-
pables de partialité, ou délobéiffance aux
ordres de leurs Officiers fupérieurs, les

queielleront ou infukeront de.paroles in-
jurieufes et abufives, feront -tiaduits de-

3 vant
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Martial, and Ibali be liable tobe cenfured
or 1upended, deprived of their commis-
fions and degraded fron their rank.

s.a.m. III. They are bound to apprehend or
caufe to be apprehended by fuch number
of Milhtia mon as they [hall confider ne-
ueceflary, Deferters, whether Soldiers,
Militia-men on aélual fervice, or Seamen,
Diforderly perlons, Vagabonds, Foreign
enernies, Prifoners of war elcaping, and
ail others, fowing diffention or difiurbing
public tranquillity.

section 22. IV. When they change their domicile
and fix their refidence in a new di{riE,
divifion or battalion, they [hall give notice
thereof within one month to the Officer
commanding. in order that they be placed
in the roll according to their rank.

rd.27.mII V. They are exempt from the quartering

of troops and embodied Militia, and from
ail tranfport fervice. They have more-
over a right to a lervant likewife exempt.

4, Gco: I, VI. They have a right to the reimburfe-
ment of fuch expenfes as have been ne-
ceffarily incurred in the execution of their
duty.

2. G. III. VI. The Officers of the embodied
ec'S' Militia have not a right to take into their

fervice as a fervant, any Militia-man of the
faid



vant une Cour Martiale, et fujets à être
cenfurés ou fulipendus, privés de leurs
Commillions et degradés de leurs Rangs.

III. Ils font tenus d'arrêter, ou faire Acte 1 s e.

arrèter par tel nombre de Miliciens qu'ils sec. 17.

trouveront néceffaire, les Déferteurs, foit
Soldats, Miliciens en fervice atuel ou Ma-
telots, Malfaiteurs, Vagabons, Ennemis
étrangers, Prifonniers de guerre qui s'é-
chappent, et tous autres qui sement la
difiention ou troublent la tranquillité PU-
blique.a

IV. Lorfqu'ils changent de domicile, "c.2
et leur réfidence dans un nouveau
Diftri6t, Divifion ou Bataillon, ils doivent
en donner. avis fous un mois à l'Officier
Commandant,: afin qu'ils foient mis fur
le rôle fuivant leurs rangs.

V. Ils font exempts du logement des "rda

troupes et des milices imcorpo"ées, et de sec. 7.

tous fervices de tranfports. Ils ont de plus
le droit d'avoir chacun un domeflique
exempt.

VI. Ils ont le droit d'être rembourfés statut 43Gee:

des dépenfes néceflaires qu'ils auront faites uLsec.43,
dons.l'exécution de leurs devoirs.

VII. Les officiers de la milice incorpo- Acte as o.

rée ne pourront prendre à leur fervice en 11r. sec. 9.

qualité de domeftique, aucun milicien de
B 4 la



faid embodied Militia,. on pain of tee
pounds fine.

%7. G. Ii VIII. When the officers of the embodied
sec.a. Militia [hall be obliged to take up their

quarters in the country parishes they fhall
have one room, which fhall not be that of
the mafler of the bouse, one table, three
chairs, and quarter. for their fervant as
for one foldier or one embodied Militia-
man, they fliall have the tîfe of the fire of
the mafter, and leave -to.drefs their viauals
thereat And if they choofe to have a
feparate fire in their own room, wood fhali
be furnifhed them according to their rank,
in conformity with fuch regulation as the
Captain General or Commander in Chie«
Ihall make.

4f- j'"- IX. The officers of the embodied Militia
ffiall receive the fame pay and allowances
as the officers of His Majefly's Regiments
ofInfantry receive during the whole time

fpecihed in No.o20, of the firif chapter,
and fhall be fubjeéi to the articles of war
heretofore published, under the title of

40 seo. TII "Rules and Articles for the better govern-
S.. . . ment of the Militia of the Province of

tec. 6.and Il., "LowerCanadawhen embodied for fervice.'

2. G. I.l. X. Every officer of the Militia or of the
embodied Militia who fhall be conviaed
in any of the Courts of King's Bench, of
.having quitted the Province without the

pernillioi



la dite milice incorporée fous peine de

dix Livres d'amende.

VIII. Lorfque les Officiers de la mili- oraonnanc

ce incorporée feront obligés de prendre

leur quartier chez les particuliers des

campagnes, ils auront une chambre, mais

qui ne fera point celle du maitre, une ta-

ble, trois chaifes, et le logement pour
leur domeftique comme pour un foldat ou

milicien incorporé. Ils auront l'ufage
du feu de l'hôte et la liberté d'y faire faire

leur ordinaire ; et s'ils veulent avoir un

feu particulier dans leur chambre, le bois
leur sera fourni suivant leur rang, confor-
mérment au règlement que fera le Capi-
taine Général, ou le Commandant en chef.

IX. Les Officiers de la Milice incorpo- Acte 43 Geo
I il. sec. 30i

rée recevront la même paye et les memes
allouances que reçoivent les Officiers des
Régiments d'infanterie de Sa Majesté, du-
rant tout le tems fpécifié dans le Numero
2o du premier Chapitre, et feront fujets
aux Articles de guerre publiés ci-devant

fous le titre de " Règles et Articles pour 111. sec. 3.

le meilleur gouvernement de la Milice Acte52Geo:

de la Province du Bas-Canada, lorf- 11. Sec. 6 a

qu'elle fera incorporée,

X. Tout Officier de Milice, ou de Milice Acte 50e Ge#
.0', Ili. Sec, 10.

incorporée, qui fera convaincu dans au-

çune des Cours du Banc du Roi, d'avoir

laiffé la Province fans la permißlion du
Gouverneur

j'
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permi fion of the Governor, or of the
perfon authorifed to grant fuch permilfion
after the iffuing of a Proclarnaion prohi-
bitingal fubjects to quit the counti y, fhall
ncur perpctual banishment, and the for-

feiture of his property, which fhall be
emiployed in the relief of perfons who inay
bave fuffered lofles in the defençe of the
Province during the war.

Section second.

OF THE POWER, DUTY AND RIGIITS OF
FIELD-OFFICERS OF MILITIA.

48G.1. I.,The Adjutant General fhall annually
tranfnit to the officer commanding each
DifIrièt, Divifion, or Battalion printed
forms of the rolis of Companies for every
Captain of his department.

SeC 8. il. He fhall alfo tranfmit to him printed
forms of keview Returns and [hall make
a report ofthe faid returns to the Governor
when he fhail bave received them from the
Commanding Officer,

c. 43. 11: He fhall draw up a general flate.
nient of the accompts of the neceflary ex.
penfes made by the officers of Militia in
the execution of their duty, and of his

owni



Gouverneur ou de la perfonne autorifée
à accorder telle permiflion, après une Pro-
cIamaition émanée pour défendre à tous
Sujets de fortir du Pays, encourra un ba-
nikerment perpétuel, et la confifcation de
fes biens, qui feront employés au foulage-
ment des perfonnes qui auront fouffert (es
peites dans la défenfe de la Province du-
rant la guerre.

Section Seconde.

DU POUVOIR, DU DE VOIR, ET DES DROITS

DES OFFICIERS MAJORS DE LA MILICE.

I. L'Adjudant Général tranimettra cha-. Ae

que année à l'Officier Commandant chaque
Diftrié, Divifion ou Bataillon, des for-
mules imprimées des Rôles de Compa-
gnies pour chaque Capitaines de fon Dé-
partement.

II. Il lui tratifmettra auffi des formules secain.

imprimées des Retours des Revues, et fe-
ra un rapport des dits Retours au Gou-
verneur, lorfqu'il les aura teçus de l'Offi-
cier Commandant,

III. Il fera un état général des comptes Sectiofi'4

des dépenfes néceffaires faites par les Of-
ficiers de Milice dans l'exécution de leurs
devoirs, et de les propres débourés, pré-

tentera
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own difb'irfements, fhali prefentthat flate.
ment to the Governor for approval, and
fhall pay ev:ery OLecer of Militia his res-
pe&ive difburfements, after having re-
ceived the amount fron the Receiver
General.

43. G. II. IV. The Field-Offlcer commanding a
sec. 6. Diftria, Divihon or Battalion fhall form

it into Companies according to the orders
of the Governor.

Sec:4. V. He fhall tranfmit to every Captairi
of bis department printed forms of the
roll of a company.

Secti,. 9 VI. He [hall fix the number of ferjeants
to ferve in each company, and fhall give
to thofé whom he fhail have approved a
certificate under his hand and feal.

Secetion 4. VII. Every Field-Officer who fhall re-
ceive from Captains the rolls of their
Companies fhall tranfrnit the faid rolls to
the Commanding Officer who íball report
them to the Governor.

4. G.m. VIII. Every Field Officer has a right to
appoint an orderly ferjeant for the execu-

- tion ot his orders, befides the ferjeant-
major of the Dattalion,

Section S. IX. The officer commanding at Reviews
ihail trianfmit the returns within ten days
afterwardoto the Officer commanding the

battalion
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fenmera le dit état général au Gouverheut

pour le faire approuver, et payera à cha-
que Officier de Milice fes débourfés ref-
pedifs, après en avoir reçu le iontant du
Receveur Général.

IV, L'Officier Major Coimandant un Act4.e Geo
Difhid, .Divifion ou Bataillon, le formera i. sec. r.

en Compagnies d'après- l'ordre du Gou-
verneur.

V. Il tranfrmettra à chaque Capi.aine Section4.

de fon département des formules impri.
mées de Role de Compagnie.

VI, Il fixera le nombre de Sergents qui section
doivent fervir dans chaque Compagnie,
et. donnera à ceux qu'il aura approuvés,
un certificat fous fon Seing et Sceau.

VII. Chaque Officier.Major qui recevra section 4e
des Capitaines les Rôles de leurs compa-
gnies, tranfmettra les dits Rôles à l'Oifi-a
cier Commandant, et celui-ci en fera rap-
port au Gouverneur.

VIII. Chaque Officier-Major a droit 1ceSeeen9

d'appointer un Sergent d'ordre pour exé- sec.9.

cuter fes ordres, indépendaniment .du
Sergent-Major du Bataillon.

IX. L'Officier Commandant aux Re. sections
vues, en tranimettra les Retours dix jours
après à.l'Officier Commandant le Batail-

log,
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battalion who fhall traifnit fuch teturns
to the Adjutant General.

2. G. I. X. Field-OHicers commanding the Bat-u
eta- talions of Proteflant Militia, may fix for

the rollbcall and exercife of their Militia,
men, any days other than Sundays and
Holidays.

Sec. 13. XI. Any Field Officer on being ordered
by the Governor is held to prefide 'at
Courts-Martial, and to appoint the mern
bers thereof, if authority to that effect be
delegated to him by luch order,

sec.15. XII. He Ihail iffue fùmmons to compel
witneffes to appear.

sec.3s.. XIII. When it is neceffary to tranfnit
orders touching Militia duty from one
oficerto another, or from one parifh to
another, every field-ofhcer has a right to
command any Militia-man of bis dis-
triai or battalion to carry fuch orders,

oc.39. provided that the diiiance from the refi.
deice of iuch lMilitia-man do not exceed
three leagues, and that he do not fo com-
miand the fame perlon oftener than once
vithin fix caleidar months.

4s.G.m. XIV. Every officer commanding a Dis.
tri&t, a Divihon or a Battalion of Militia,
ihall without delay execute fuch orders as
he fhail receive from the Goverior to.

order
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Ion, et celui-ci tranfinettra ces retours

l'Adjudant Général.

X. Les Officiers -Majors Commandant Acte 52e te.

les Bataillons des Milices Proteltantes, "s- 1-4.

pourront fixer tous autres jours que ceux
des Dimanches et Fêtes pour l'appel et
l'exercice de leurs Miliciens.

XI. Tout Officier-Major, fur l'ordre Section 13.

du Gouverneur, efi tenu de préfider à
une Cour. Martiale, et de nommer les
Membres de la dite cour fi cette autorité
lui en déléguée dans l'ordre fufdit.

XII. Il doit émaner des fommations Section 15.

pour faire paroitre les témoins.

XIII. Lorfqu'il efl néceffaire de tranf- seec. 3.

mettre des ordres touchant le devoir de la
Milice, d'un Officier à un autre, ou d'une
Paroilè à une autre, chaque Officier-Ma-

jor a le droit de comràander aucun Mili.
cien de fon Dittria ou Bataillon pour pur-
ter tels ordres, pourvu que ce ne -foit pas Section sI.

à plus de trois lieues de diflance de la de.
neure de tel Milicien, et qu'il ne comman..
de pas la même pertonne plus d'une fois
dans fix mois de calendrier.

XIV. Tout Officier commandant un Acte 4S Gli»;
Difiriél, une Divifion ou un, Bataillon de In.secn

milice, doit exécuter fans délai, les ordres
qu'il recevra du Gouverneur, pour com.-

mander



order out the whole of the Militia or à
part thereof only, under his conmand, as

fpecified in No. 13, of the ift chapter.

$ee.2s. XV. He fhall punElually and withoui
delay execute the orders which he (hall
receive from the Governor fbr the order.
ing out or the balloting of a detachinent
of his Dilria, Divifion or Battalion. Iri
confequence he thall fend orders to all the
Captains or Officers commanding Compat
nies of Militia under his comumand, Ipeci-
fying the quota which each company res-
peaively (hall turniflh, in a proportion as
exaa as poffible.to the ftrength of each
company, according to the laa returns-
fixing the time, and the place ,whither fuch
companies (hall repair, to be ordered out

or ballotted, the time when and the place
mwhence. the Militia-men ordered out or
balloted (hail march for the rendez-vous;
and the time and place of rendez.vous.
He fhail ailo at the place of rendez-vousg
of the DiRria appoint the officers whor
fhall condua the detachment to the placé
of general Rendez-vous.

see.2à. XVI. He fhall fix the proportion of the

number of Bachelors which his Diftriêl,
Divifion or Battalion fhall furnifh, uport
orders from the Governori

XVII.



mander toute la Milice, ou feulement par-
tie de la Milice fous fon Commandement,
fuivant ce qui el! fpécifié dans le Numero

13 du Chapitre premier.

XV. Il doit exécuter ponauellement et section qi

tans délai les ord'es qu'il recevra du Gou,
verineur pour le comman-dement ou le
tirage au fort d'un détachement de fon
Diftria, de fa Divifion ou de fon Batail-
ton ; en coniéquence, il doit envover fes
ordres à tous les Capitaines, ou Ofciers
icomnandants des compagnies de Milice
fous fon commandement, fpécifiant la

quote.part que chaque Compagnie doit
fournir refpedivement, en une propor-
tion aumfi jufle quepoible de la force de
chaque compagnie, fuivant les derniers
retours, fixant le tems et le lieu o'u ces
compagnies fe rendront pour être com-
Mandées ou tirégs au.fort, le tems et le

lieu d'où les Miliciens commandés ou tirés

au fort partiront pour le rendeZ-vous, et
le tems et le lieu du rendez-vous. Il doit
auf6i nommer au lieu du rendez-vous du
Diflria, les Officiers qui conduiront le
détachement au lieu du rendez-vous gé-
néral.

XVI. l doit fixer la proportion du Section U,

nombre de garçons que fon Diftria, fa Di-
vifion ou fon Bataillon fournira, lorfqu'il
en recevra l'ordre du Gouverneur,

c XVII,
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Sc 2 XVII. In êafe of invafion or aâual
infurredion the Staff-Offcers who are
neareft to the place in immediate danger,
when time will not permit them to com-
municate with theirfubperiors, fmail caufe
the Militia under their command, to march
to repel or reprefs fuch invafion or infuri
re6lion, without awaiting the orders oftheir
fuperior officers to whom they fhall with-
out delay communicate the meafureswhich
they may have taken. 'l he commanding
Officers who fhall receive fuch information
fhall forthwith communicEte the famrie to
the Governor, and fhall give their provia
fional orders.

Ord.27G. II XVIII. When the embodied Militia are
sec. i on a march, the Commandant of the Batt

talion or of the detachment ihall caufe to
be prefented to the Captains of Militia, or
to the, fenior officers of parifhes the order
of the Captain General, or' of the perfon
commanding in chief, wherewith he is
furnifhed ; and in the extraordinary cafes
in which he nay be unable to procure fuch
order, he fhall addÈefs himfelf in writing to
the faid Captains or fenior officers, who,
without lofs of time, fiall make a diftribu.
tion of quarters,

The perfon commanding a Battalion or
Detachment of embodied Militia, mayj
during the march, require of the Captains
of Militia two Carriages for his use, two

for
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XVII. Dans les cas d'invafion ou d'ina Sctons2.

tùrreìitr aauulle, les Oiiciers de l'Etat-
Major les plus voifins de la place en dan-
ger immédiat, lorfque le teis ne permet.
tra pas de communiquer avec leurs fupé.
rieurs. feront marcher la Milice fous leur
commandemnent pour repouffer ou réprimer
telle invafion ou infurredion, fans attendre
les ordres de leurs Ofciers fupérieurs, à
qui ils commuriqueront fans délai les
nefures qu'ils 'auront priles. Les Officiers

Cemmandantq ui recevront ces informa-
tions les comruniqueront incontinent au
Gouverneur, et donneront leurs ordres
provifoires.

XVIIL Lorfque les Milices incorporées s

feront en marche, le Commandant du Ba- l

taillon ou du Détachement, fera préfenter
aux Capitaines des Milices, ou aux plus
anciens Oficiers des Paroiffes, k'rdre du

Capitaine Genéralou du Commandant en

chef, dont il fera muni; et dans des cas

extraordinaires ou il ne pourroit fe pro-
curer un tel ordre, il s'adreffera par écrit

aux dits capitaines, ou plus anciens Offui
ciers, qui fans perte de tems feront la dif.
tribution des logernentsè

Le commandant du Iàtaillon ôu flêta.
thement de Milice incorporée pourra

pendant la marche, exiger des capitaines

des Milices deux voitures à Ibn ufage,
C adeux



for the Staff, and four for each company
of fifty men.

XIX. When the Militia embodied in
detachments fhall be obliged to take up
their quarters in tie country parifhes, the

Staff O' ctr charged with this detail, Ihail,

by order of the Captain General or Com-

mander in Chief, make a diftribution of the

number to be quartered in each parith,

and Ihail in confequence fend orders to

the Captains of Militia.

Ord.27G.IM XX. When the perfons commanding
c corps of embodied Militia, have occafion

for carriages for fervice, they fhall demand

them in writing of the Captains of Militia,

Section S. XXI. The Colonel or fenior Staff-officer
of the Diffria of Militia ihall lay before

the Captain General, or in his abfence,
before the Commander in Chief, the com.
plaints of perfons who being injured by
the troo-ps or embodied Militia on -the

march or in quarters, may have been un-

able to obtain julnice, either of the officer
commanding the troops or embodied
Militia in the Parifh, or of the-perfon com-
manding the principal neareni poil.

Scetion
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deux pour I'Etat Major, et quatre par

compagnie de cinquante hommes.,

XIX. Lorfque les Milices incorporées Sc,

en détachements, feront obligées de pren-
dre leur quartier chez les particuliers des
capiagnes, I'Officier-Major chargé de ce
detail, par l'ordre du capitaine Gûnéral
ou du commandant en chef, fera une ré-
partition du nombre que chaque paroiffe
logera, et enverra les ordres en confé-
quence aux capitaines des Milices.

XX. Lorfque les commandants des Ordonnanne
27e. Geo: Iil.

corps des Milices incorporées auront be- Secon2

foin de voitures plur le fervice, ils en fe.
ront la demande par écrit aux capitaines
des Milices.

XXI. Le colonel ou le plus ancien -of- section a:
ficier-major du Ditria de Milice mettra
devant le capitaine Général, ou en fon
abfence devant le commandant en chef, la
plainte des perlonnes qui, étant lézees par
les troupes ou les milices incorporées fur
la marcbe ou en quartier, n'auront pu
obtenir jufltice de l'Orhcier commandant
les troupes ou milices incorporées-dans la
Paroilfe, ni du commandant du polie prin.
çipal le plus voifin.

Section~
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Section tird.

OF THTE DUTY AND RIiGHTS OF CA PTA INS
AND OTIEIl OFFICERlS OF INFERIOf3
RANK.

Â.t 52' G. I I. Every Captain or officer commanding
sec. 2. a Company tball every Sundav in the

rnonth of April, publifh or pof at the door
of the Church or other place, being the
mon 'public in the Parifh, Seigneury, or
Townfhip wherein the company is refident,
an Advertifement ofthe obligation of every
Militia man to enroll hirmfelf.

î. .. IL. He fhall receive ifrorn the perfon
commanding the Battalion printed forns
ofthe Roll he is to keep of his company•
and fhall infcribe on the faid Roll the
number ofoizers and Militia-men capa-
ble of ferving in his conpany, the naines
of ail the peifons refident in his quarter,
dif[inguifhing thole married and thole un'
married, the infirm and thofe above fixty
yeais of age.

IIII. He uhall appoint the ferjeants of
his conpany-fubjea to the approval or
rejedion of the officer comnanding the
Battalioný

IV. He fhall take an àccount 6f the Fire-
arms in the poffeflion of each Militia man
of his company, when he makes his Roll,
or on Review days.



38

Sc7zon Troisième.

DU DEVOIR ET DES DROITS DES CAPI-
TAINES ET AUTRES OFFICIERS DE
RANG EN FERIE UR.

I. Tout capitaine ou Officier comman- Act)2e

dant une compagnie, fera chaque Dimanà i. Sec. 2

che du mois d'Avril, publier ou afficher à
la porte de l'Eglife ou au lieu le plus pu-
blic de la Paroiffe, Seigneurie ou Town-
fhip de la réfidence de fa compagnie, un
Avertiffement de l'obligation de chaque
milicien de s'enrôler.

Il. Il recevra du commandant du Ba. .ectîoni

taillon, des formules imprimées du Rôle
qu'il doit faire de fa compagnie, et inferi.
ra fur le dit Rôle le nombre des Officiers
et miliciens capable de fervir dans fa com-
pagnie, les noms de tous les particuliers
qui réfident dans fon quartier, diffinguant
les hommes mariés, les garçons, les ire
firmes et ceux audeffus de foixante ans.

III. Il nommera les Sergents de fà gect 2

compagnie, lefquels feront fujets à être
approuvés ou rejettés par l'Officier çnq
mandant du Bataillon.

iV. Il prendra un compte des armes à see.1
feu qui feront en la poffeffion de chaque
Milicien de fa compagnie, lorfqul fera -
fon Rôle, ou les jours de revue,

CY
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r ' V. He (hall every year affemble half the
sec.4. Militia-men of his comiany betweeri the

ages of fixteen and fifty years, on four
Sundays or J!es d'ob'igation in June, and
the remaining half orn four following Sun-
days or Fête ('obigation, to call the roll
of the faid Militia-mei, and to exercife
them on each oi thofè days, for not more
than three hours at a time.

The officers comnmanding companies of
Militia in the County of Ga[pé may fix
eight days for the rolf-calling and exercis.
ing of their Mihtia-men. according to the
fitnefs of the locality of the country.

43 Ge. III. VI. The Captains of Militia (hall caufe
to be condu&ed by a ferjeant and a num-

ber of Militia men to the nearefi Juflice of
the Peace, Defertèrs, whether Soldiers,
Militia-nen on fervice, or Seamen, all
diforderly Perfons, Vagabonds, forelgn
enemies, Prifoners efcaping and ail others
fowing diffention or difdurbing public
tranquillity.

They fhall in the fame manner caufe
perfons of the above defeription, viz.
Deferters, if Soldiers or Militia men, to
be conduded to their corps of troops or
embodied Militia-iffailors, to their fhip
or veflel-if- offenders of the remaimiing
deferiptions, to the prifon of the Diftri, in
obedience to the rder or warrant of the

faid
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V. Il affemblera chaque année moitié Acte 52 Ge,.

de' miliciens de fa compagnie de l'âge de
feize à cinquante ans, les quatre Diman.
ches ou fêtes d'obligation en Juin, et l'au-
tre moitié les quatre dimanches ou fêtes
d'obligation enfuivants, pour faire l'ap.
pel des dits miliciens, et-les exercer cha-
cun de ces jours un efpace de tems qui
n'excédera pas trois heures.

Les Officiers Commandants les compa-
gnies de milice dans le Comté de Gafpé,
pourront fixer huit joûrs pour l'appel et
lexercice, de leurs miliciens, fuivant la
convenance de ia localité duComté.

VI. Les Capitaines de milice feront
conduire par un Sergent et un nombre de ,°s3.
miliciens chez ie Juge à Paix le plus à S

proximité, les déferteurs, toit Soldats,
Miliciens en fervice, ou Matelots,. tous
Malfaiteurs, Vagabonds, Ennemnis étran-
gers, Prifonniers qui s'echappent, et tous
ceux qui fement la diffention o.u troublent
la tranquillité publique.

Ils feront conduire de la même manière
les perfonnes de la defeription fufditeq fa-
voir, les déferteurs à leur corps de trou-m
pes·ou de milice incorporée, s'ils font fol-
dats ou miliciens, et à leur navire ou vaif.
feau, s ils font inatelots, et les autres con-
trevenants à la prifon du -Diftric., en

obéiflance.
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faid Juflice of the Peace, The Parties fo
conduUing perfons ofthe defcription afore-
faid fhall be relieved from captain to
captain.

4e. G. I. VIl. Every Captain or officer of inferior
sec. 38. rank has the fame power as a Field-offl cer,

for the tranfmiffion of orders relating to
the Militia duty, mentioned in No. 13, Of
the 2d feaion of this chapter,

sac.23. VIII. Every Captain or officer com-
manding a company of Militia, on the
order which he'fhail receive from the
ofhcer commanding his Diftria or Batta.
lion, as in No, 15, of the 2d fefibon of
this chapter, fhall caufe warning to be
given by a fergeant to the Militia-men of
his company between the ages of eighteen
and fifty, to repair at the time and to the
place indicated in the aforefaid order, for

the purpofè of being orderec out or ballot.
cd for : and then and there, in prefence of

a Juilice of the Peace, or in his abfence
in that of two notable inhabitants of the,

Parilh, of greater age than fixty years, he
fhall order out or ballot for the faid Militia-

men. If any be ablent or refufe to draw

the lot, he Ihall caufé it to be drawn by
fome difcreet perfon, whiçh fhall be as

valid as if the Militia-mag, himfelf had

drawn it. He fhallimmediately afterwards
warn thofe prefent, and caufe tho1e abfent

to be warned by a ferjeant, of the time
and

L
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obéiffance à l'Ordre ou Warrant du dit

Juge de Paix. Les partis qui conduiront
les perfonnes de la defeription fufdites
feront relevés de Capitaine en Capitaine.

VII. Tout Capitaine ou Officier de rang
inférieur a le même pouvoir que les Offi- 1 sea

ciers-Majors pour la tranfmiliion des Or-
dres qui regardent le devoir de la Milice,.
mentionne dans le No. 13, de la Section
feconde de ce chapitre.

VIII. Tout Capitaine ou Oflicier ,Com-
mandant une Compagnie de Milice, fur

l'ordre qu'il recevra de l'Officier comman-
dant fon DifIriaé ou Bataillon, ainfi que
l'on voit dans le No. 15, de la Seélion fe-
conle de ce chapitre, fera avertir par un
Sergent, les Miliciens de la compagnie
de l'age de. dix-huit à cinquante ans, de
fe trouver au tems et au lieu, indiqués dans
l'ordre fufdit pour être commandés ou
tirés au f ort : et là et alors, en préfence d'un
Juge de Pai:s,et en fon abfence,en préfence

de deux notables habitants de la Paroiffe,
agés de plus de foixante ans, il comman-
dera ou fera tirer au Sort les dits Miliciens.
S'il s'en trouve d'abfent, ou que quelqu'un
d'eux refufe de tirer au Sort, il pourra le
faire faire par quelque perfonne difcrète,
ce qui fera aufli valide que h le Milicien

eut tiré lui-même. Il notifiera aufitôt
après aux préfèts, et fera notifier par un
Sergent aux abfents, le tems et 1l lieu

fpécifiés
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and place fpecified in the faid order for
thcir affembling and for. their departure
for the Rendezvous of the Diftrid or Bat.
talion. If the time and. place of fuch
affembling and departure are not fpecified
in the order, he fhall warn the faid Militia-
nen to hold themfelves 'n readiness to fet

off at a, moment's notice- -and when the
trie is known, hefliail caufe them to be
conduded, by an officer or a ferjeant of
the company to the Rendezvous of the
DifLria.

4.G.m. IX. In the cafes of a&ual invafion or
inf.rre2ion, the Captain of Militia neareft

to the place in immedciate danger has the

fame powers as the officers of the Staff

have:, and fIhali ufe them in the manner

fpecified in No. 17, of the 2d feaion of
this chapter.

n. X. Every officer of Militia is bound to

apprehend or caufe to be apprehended as

a deferter, and to bring before the neareft

Jüftice of the Peaceevei y -,lilitiar-man who

'after having been ordered outor balloted,
and who not being afflidled with any in.

firmity which renders hii iicapable of

ferving, fhall abfcond or negled to appear

at the time and place of rendezvous, hxed

for the affernbling and the departure of

the Company or Detachment wherein he

is enrolled, after having been warned by

the ferjeant, or who Ihall defert after hav-
ing
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fpécifiés dans l'ordre fufdit pour leur raf
femblement, et leur départ pour le rendez-
tous du Difaridt ou Bataillon. Si le terns
et le lieu des dits raffemblement et départ
ne font point fpécifiés dans l'ordre, il aver-
iira les dits Miliciens de fe tenir prêts à
partir au premier avis, et lorque le tems
fera connu, il les fera condujre par un
Officier ou Sergent de la compagnie au
rendez'vous du diftria.

IX. Dans les cas d'invafion ou d'infur. Acte 43 Geo,

reclion aauelle, le Capitaine de Milice uJ.sec.2.
le plus voifin de la place en danger- -
médiat, a le même pouvoir que les Offi-
ciers de l'Etat-Major, et doit en ufer de
la manière:fpécifiée dans le No.17, de la
Se&ion feconde de ce chapitre.

X, Chaque Officiér de Milice ef tenu section 29.
d'arrèter ou fairearrêter comme déferteur,
et de conduire chez le Juge de Paix le

plus à proximité, tout Milicien qui, apres
avoir été commandé ou tiré au fort, et
n'tant affligé d'aucune infirmité qui le
rende incapable de fervir, fe cachera ou

négligera de paroitre ,au temns et au lieu
du rendez-vous fixé pour le rafferble-
-nent et le départ de la compagnie ou du
détachement dans lequelil e enrôlé, a-
près en avoir été averti par le Seigent, ou
qui défertera après y ayoir paru, avant

que
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ing there appeared before the conipany
or detachment bas joined the Baa!liori
wherein he may be embodied, fuch de
ferter fhall be conduéted from Captain to
Captain to the faid Jufice of the Peace,
and thence to the Battalion, Detachment
or Company, whence he may have/ de-
ferted.

Ord.2lG.III XI, The captains or eldefi Militia officers
in the Parithes are obliged to regulate and
to make the diftribution of qtarters for
the troops and embodied Militia, whether
on the tnarch or in quarters, and to order
out the carriages required by the perfons
commanding battalions or detachments in
the manner prefcribed in No. 18, 1-9 & 2o
of the 2d fedion of this chapter.

Dec.4. XII. They are bound to obey fuch
orders as may be fent to thein by the Com
miffary of the Diftria for the direélion of
the conveyances, and to order out the
number of carriages that fhall.be dem and-
ed of them. When the conveyances are
by water they fhall caufe the boat-men
whom they hall have ordered out to be
condu&ed by an officer or a ferjeait to
the place indicated in the -orders received
from the, Comnmiffary of the Diltria, but
they [hall allow two days for fuchl boatâ
men to get ready.

XIII
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qùe la compagnie ou le détachement ait
joint le Bataillon dans lequel il pourra
être incorporé. Tel déferteur doit.être
conduit de capitaine en capitaine chez le
dit Juge de Paix, et delà au Bataillon,
détachement ou compagnie dont il aura
déferté.

XI, Les Capitaines ou les plus anciens Ordonnance

Officiers des Milices,. dans les Paroilfes, c.Ju.°i.

font obligés de régler, et faire la diffribu.
tion des logers des troupes, et des
Milices incorporées, foit en marche ou
en quartier, et de commander les voitures
requifes par les Commandants des batail-
Ions ou détachements, de la manière pref-
-crite dans les No. 18, 29, et 2o, de la
Sedion feconde de ce chapitre.

XII. Ils font tenus d'obéir aux ordres secte4

qui leur feront envoyés par le Commiffaire
du Diftria pour la direélion des tranf.
ports, et de commander le nombre de
voitures qui leur fera demiiandé. Lorsque
les transports se feront par eau, ils feront
conduire par un Officier ou par un Ser-

gent, les bateliers qu'ils auront comman-
dés, à l'endroit indiqué dans les ordres
reçus du Commiflaire du Diftrid, mais ils
accorderont deux jours aux dits bateliers

pour se préparer.

XIII.
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Sée.5. f Iai - They fhall regularly fend to the
faid Commiffary of the Piflri& by thë
officer or ferjeant condu6iing a Brigade,
a Roli of the laid Brigadev, iuth the narnes
of thole who fhall have mifed their turn;
explaining whether it is by abfence, malady
or what other motive,

XIV. If they be conviled of having
a&ted with partiality, of having exempted
any perfon without authority therefor, of
having ordered eut 'others out of their
turn, or of having mifufed their authority,
they incur a fine of forty fhilliings, and cf
five pounds for the fecond time, but whert
the. fine exceeds forty fhillings they have

Sec.6. an appeal to the Governor in Council,

4sGeo: 1. XV. Adjutants or 'Aides Major fihall
Sec. 48. profecute delinquents againfi the A&43·

G. II. upon orders received from the
commanding officer, and fhall be teim--
burfed the advances and reafonable ex .
pentes which they fhall have made on the
faid profecutions.

I. XVI. The Ad jutants of the Battalions of
the two thoufand enbodied -Bachelors

fhall continue to receive pay after the
difbanding of the faid Battalions.

CH APTEIK



XIII. Ils enverront régueLrement au

dit Comrliffaire du Difiria par l'Orfficier
fbu Sergent qui condira une brigade, un
Rôle de la dite Brigade, avec les noms de
ceux qui aturolt manqué leùr tour, expli-
quant i c'eft par atfence, maladie; ou par
quelqu'autie motif.

XIV: S'ils font conyaincus d'avoir agi
avec partialité, d'avoir exempté quelqu'un
fans y être 4utorifes, d'en avoir comman-
de d'autres hors de leur tour, ou d'avoir
mélie leur autorité, ils payeront une
amende de Quarante Chellings, et pour-
ront être condamnes à Cinq Livres pour
brie feconde fois; mais fi l'amende, excède
quarante chelings; ils pouriont en appeler
au Gouverneur et Confeil.

XV. Les Adjudiants ou Aides-Majors Ace 4s

pour fuivront les delinqiants contre l'AÀe i"i S

43 Geo. III; fur les ordres qu'ils en rece-
vroot-de l'Officier Coimniandant; et feront
rembourlés des avances ets des frais raifo-
nables tju'ils auront faits pour les diteg
pourfuites.

XVL Les Adjudànts des Bataillons dés Acte 52 Ge

deuk mille garçons iticorporés continue-i
ront de recevoir leur paye après le licefi;
:iement des dits Batailloni.

CHAiITR F'
Ö
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tIAPTER THE TVHIRfl.

0f the Duty and Rrihts of Serjeants,

Non - Commissioned Ofcers and

Militia-men, and of exemption

fron Militia service, from quar.
tering of Troops and embodied
Militia, and from the conveyance
of efects belonging to the King.

Section first.

OF THE DUTY AND RIGHTS OF SER.
JEANTS AND NON-COMMISSIONED OF4
FICERS.

4c. . are 1.Serjeants..Major and orderly Serjeants
are bound to obey the orders of Field-
Officers. Serjeants-Major are exempt from
ferving as Jurors, or as Conftables, during
the exercife of their charge.

M t. .I. The Serjeants of Companies are
WC: 9. appointed by the Captains. but ay be

rejeaed by the comnanding Officer, who,
if he approve them Ihall give them certifi
cates.

III. Every Serjeant appointéd by the
commanding Officer or Field-Officer wha
Ihall refufe to accept the charge, fhall incur
a fine which fhall not exceed forty fhillings,

but
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CIAPITRE TROISIEME

bu dèvoir et des Drôits des Sergents,

O//ciers non-commissionnes et Mi.-
liciens, e de l' exemption du servi-
ce de id Milice, du logement des

Troupes et des Milices incorporées,
et des transports des efets du Roi.

Section Première.

DU DEVOIR ET DES DROITS DES SER-
GENTS' ET Of FICIERS NON COMMIS-
SIONES.

I. Les Sergents-Majors et les Sergents Aet 43 Ge.

d'Ordre font tenus d'obéir aux ordres des li.c.9.

Officiers Majors. Les Sergents-Majors
font exempts de fervir comme Jurés,

(7turies) ou Connétables, durant l'exer-
cite de leur charge.

IL Les Sergents des Compagnies font ete4sa.m.
nommés par les Capitainés, mais peuvent sec.9.
être rejettés par l'Officier Conrmandant
qui doit leur donner un certificat, s'il les
approuve.

IU. Tout Sergent appointé par l'Offi.
cier Commandant'ou l'Officier Major, qui
refufera d'accepter cette charge, encour-
ra une amende qui n'excédera, pas. qua.-

D a · rante



bnt £hal net bne b-un;d to ferve in that
quality more th n ihree yeaîs, nor oftener
than once without his own confent.

4s.u.m. IV. Every Serjeant is bound to obey
17. the orders of his Captain, touching the

e ppreben ding and conduing of deferters,
. vagabonds and others, nentiaaed in °. 6

of the 3 d leEtion of the 2d chapter.

Sec .2. V. ie is likewife bound to execute bis
Cep! ain's orders when it is neceffary to or-
der out orto ballot f;r Mlitian enas well
in things relatirg to the warnirgs or nom
tices to be given to the faid Miltia-nen,
as im condluaing the detachrent to the
Rende zvous of the Diilria, as detailed in
N\. 8 f the 3d ledion of the 2d chapter.

sec. 28. VI. He has the fame power as Officers
of Militia have for apprchending deferted
M lit ia-men who have been ordered out or
bailotted, and who ab!cond or defert, in
the manner detailed N io. fec. 3, chap ,2.

r.,27CI.M VIL He is bound to condud the Boat.
men ordered out by the Captain for the
convy ance, by vater, of effets belonging
to the King, to the place indicated in the
order tiansmitted by the Commiffary of
the Difid t for the diredion of the con-
veyances.
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rante chelings. Mais il n'enf point tenu de
fervir en cette qualité plus de trois ads, ou
plus d'une fois, fans ton confèntement.

IV. Tout Sergent eff tenu d'obéir aux Acte S Ce.

ordres de ron Capitaine touchant 'arres.
tation et la conduite des déf rteurs. vaga-
bonds et autres nentionnés dans le N- 6,
de la Seéion troifieme du chapitre second.

V. Il efi tenu également d'exécuter les section 2s.

ordres ue fon Capitaine, lorfqu'il ell né-
ccfLire de commander ou de faire tirer au
fort les Miliciens, tant poîr ce qui regarde
les notifications ou avertiffenents à faire
aux dits Miliciens, que pour la conduite
du détachenent au rendez-vous du Dis-
tria, ainfi qu'il elt détaillé dans le N°. 8,
de la SeEion troifieme du chapitre fecond.

VI. Il a le même pouvoir que les Offi. section2s.

ciers de Milice, d'arrêter les déferteurs
Miliciens, qui ont été commandés, ou ti.,
rés auflort, et qui fe cachent ou dléfertent
de la maniere détaillée dans le NQ. 'o de
la Sedion troifieme du chapitre fecond.

VII, Il eft tenu de conduire les bateliers Ordonnance

commandes par le Capitaine, pour le *e
traniport par eau des effets du Roi, au lieu '
indiqué dans l'ordre tranfmis par le Con.
nilfaire du Diftriêt pour le direction des
tranfports,

D3a vil,
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4Ges: m11. VIII. He is bound to execute the war-
Sec. 2.46. rants addreffed to him under the hîand and

feal of orie or more juflices of the Peace,
for levyirg fines and apprehending delin-
quents. -

Ord.27 I IX. He is exempt from the quartering
sec. 7, 1X ltig

of troops and embodied Militia, and from
all fervice of conveyance.

52.G TII. X. Serieants and Non-Commiffioned
Officers refufin or negleéling to appear
at ihe Rol l.calls and Exercifes, aher having
been ordered out, or who fhail abfent
themfelves from the place of affembling
without leave, fball pay a fine which fhalt
not cxceed five fhillings for the firf time,
nor ten fhillings for the fecDnd.

42. .m . XI. If they abfent themfelves_ from
sec.6. Reviews, refuife to repair to therm, or quit

the place cf affembling without leave from
the perfon commanding, they fhall be
fubje& to the fane penalties as aforefaid.

4s Geo. 1m. XII. The Serjeants and non-commiffion.
Sec. 30. ed Officers of the embodied Militia on

sec. air1. actual férvice, fhall receive the fame pay
and allowances as the Serjeants of His
Majefly's Infantry Regiments, during the

43.G. 1i. whole tlme fpecified n N> 20, Of chap. 1,
sec.s5. and fhall be fubjed to the " Rules and

bo.G.1. " Articles for ihe beiter Government of
"ec.6& IL. G the Militia of the Province of Lower

"Canada, when embodied for fervice."
XIIL.
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VIII. Il eA tenu d'exécuter les Warrants Acte 4S eGro.

qui lui font adreffés fous 'e Seing et Sceau 4. Sec. 2S'

d'un ou de plufieurs Juges de paix pour
lever les amendes, et arrêter les délin.
quants.

IX. Il eft exempt du logement des trou. Ordmanance

pes et des milices incorporées, et de tous seci'.

fervices de traniport.

X. Les Sergents et Officiers non-com.. Acte 52. Geo.

miffionnés qui refbferont ou négligeront 11. section 4,

de le trouver aux appels et exercices après
avoir été commandés, ou qui s'abfenteront
du lieu de l'affemblée fans permiflion,
payeront une amende qui n'excédera pas
cinq chelings pour la premiere fois, ni dix
chelhngs pour la féconde.

XI. S'ils s'abfentent des revues, refufent Acte 43. Geo.

de s'y trouver, ou laiflent le lieu de l'af- 1u. section S.

femblée fans permiflion du Commandant,
ils feront fujets aux mêmes pénalités que
ci-deffus,

XII. Les Sergents et Officiers non-com- Acte 4. Get

millionnés de la Milice incorporée, en ler- 0. .c.
e Acttc 5,2e. Gen.

vice aéif, recevront la meme paye et les iii. sec. 7.

mêmes allouances que les bergents des
regiments d'infanterie de Sa Majefté, du-
rant tout le temps fpecifié dans le N°. 2Q Acte 43. Geo

du chapitre premier, et ferônt fujets "aux I- Sec.s3.

ç' Regles et Articles pour le meilleur gou- -

fi verrnementde la Milice de la Province du At. 52. Ge.

"JsCanada lorf*qu'elle fera incorporée." I1n-sec. 6.11.

D XI*
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48 . XIUI. If a Serjeant or non-commiffioned
sec.. Ofhcer be wounded or difabled in an en-

gagement with the enemy, fa as t o be ren-
dered incapable of earnmg his !ivelihood,
he fhafl receive an annual penfion of nime
pounds during fhch ircal)acity-And if
he be killed and leave a widow with one
child or more, born in lawful wedlock,
fuch widow, and at her deceafe, the eldeft
of her children, or their tutor, 1hball receive
for their uie an annual penfion of feven
pounds ten fhillings.

.i. XIV. The Serjearts Major, Quarter-
"c. Mafler-Serjeants and Drill-Serjeants of

the Battalions of two thoufand Bachelors
of the age cf fron eightcen to thirty, fhall
continue to receive their pay after the
difcharge of the faid Militia-men.

XV. Every Serjeant and non-commis-
Section 10. fioned Officer is fubjea to perpetual ban-

ilhiment arid to the confifcation of his pro.
perty, in the cafe fpecified in No 1o, fec. 1,
chap 2.

Section second.

OF THE DUTY AIND RIGHTS OF MILITIA-MEN.

92. G. TIL I Every man of whatever age, between
-cc. 3 that of fixteen and that of fixty, who

reiides or fhall corne to refide in this Pro-
vince, is declared to be a Miliua-man,
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XIII. Si un Sergent ou Officier non- Acte 4.. Ge..

So snifIiolnné eR bleffé ou estropié dans un IILecti°3

engagement avec l'ennemi, de manière à
le rcndre incapable de gagner fa vie, il
recevra une rente annuelle de neuf Livres,
tant que telle incapacité durera, et s'il elt
tué, et laiffe une veuve avec un ou plufieurs
enfants nés de mariage légitime, cette
veuve, et à fa mort l'ainé des enfants, ou
leur tuteur, recevra pour leur ufage une
rente annuelle de fept livres dix chelins,

XIV. Les Sergents-Majors, Sergents- Acte 52 Ge@.

Quartier-Maitres et Sergents de drille des Ill. section .

Bataillons des deux mille garçons de l'âge
de dixhuit à trente ans, continueront de
recevoir leur paye après la décharge des
dits Miliciens,

XV. Tout Sergent et Officier non-com- section t
iniflionné et fujet au baniffement perpé-.
tuel et à la confifcation de fes biens dans
le cas fþécifié dans le Numero io, Section

première, Uapitre fecond.

Seélion Secone.

PU DEVOIR ET DEs DROITS DEs MILICIENS.

I. Tout homme depuis l'âge de feize te. e

jufqu'4 foixante ans, qui rélide ou qui. u. -cioi.

viendra réfider dans cette Provitce, eli
déclaré Milicien.

IL
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4;C· Il. Every man refiding in this Province
Z.2. G.' ibail pay a fine of ten fhillings if ie does

-2- flot prefent himfelf every year in the nionth
of April, to be ciirolJed.

III. Every man who, having completed
his fixteenth year, fhall not caufe hinifelf
to Le enrolled within one month thereafter,
fha-!I pay a fine which fhall not exceed tea
fhilings.

IV. Whoever fhall come into this Pro-
vince to refide fhall pay ten fhillings, if he
does not caufe himfèlf to be enrolled with-
in three months from his arrival,

Every Militia-man who fhall pafs the
limits of the cormpa:ny wherein he is en-
rolled, or is to be enrolled fhall pay a fine
of ten fhiilings,unlefshecaufes himfelf to
be inleribed wihin ten days in the roll ofthe
Captain ofthe quarter of his new domicile.

.a. m. V. Ifa Militia-man intends to avail him.
te.B felf of the benefit of his age the proof refis

with him.

6.1.m. VI. Every Militia-man is fubjed to the
-4· faine penalties as the ferjeants, as to what

43.G. m11. regards the Roli-calis, Exercifes and Re-
ec. 6. views, mentioned in N° 10 and 1 of the

ift lec. of this chapter.

43.6 CI.- VII, If he refufe to give his Captain a
true



58.

IL. Tout homme cuI r>fide dans cette Ac43.C. mit

Province, payera Dix chelings d'amende, Aci52 Geo:

s'il ne fe préfente point dans le mois d'A- 1c
vri! de chaque année pour fe faire enrô-
1er.,

IIL Tout homme qui aura complêté fa
feizièrne année, t qui ne fe fera pas enrô-

ler dans l'efpace d'un mois après, payera
une amende qui n'excédera pas Dix che-e
lins.

IV. Celui qui viendra réfider dans cette
Province, pavera Dix chelins, s'il ne fè
fait pas enrôler dans l'espace de trois mois
après fon arrivée.

Tout Milicien qui fortira des limites de
la compagnie dans laquelle il eR ou doit
être enrolé, payera Dix. chelins d'amende
s'il refe fait, pas infcrire fous dix jours, fur
le Rôle du Capitaine du quartier de fon
nouveau domicile.

V.- Si un Miliciený veut fe préialoir du Acte43 Gt1

bénifice de fon âge, ceif à lui d'en faire secuen s.

la preuve.

VI. Tout Milicien efA fujet aux mêmes Acte 52.Ge.

pénalités que les Sergents pour ce qui re-
garde les Appels, Exercices et les Revues "
dont il eht parlé dans les Numeros io et ,
de la Se-lion premiere de ce chapitre.

VIl S'il refuie de donner à fon capi- Acte 43. Geo:
111. Sec. 7.

tarne
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truie and faithful account of the fire-arms
in his poffeffion or at his difpolh he hail
incur a fine of five fhillings.

8cn8. VIII. If he refufe to carry the ordres
touching M ilitia fervice, after being order.
ed fo to do by an Of(icer of Militia. as

fpecified No 13, fec. 1, chap. 2, he hall
incur a penalty of ten fhillings for each
refufal. But he can only thus be ordered

etion39. once in fix calendar nonths,

ccion 17. IX. If he favor or harbour Deferters,
whether Soldiers, Militia-men on fervice,
or Seamen, diforderly Perfons,,Vagabonds,
foreign enemies, Prifoners of war efcaping,
and ail others fowing diffention or difturb-
ing public tranquillity, knowing them to
be fuch, without immediately notifying
the Ca ptain or other Officer ofthe coin pa ny,
he fhall incur a fine, not to exceed five
pounds for the firft uie, nor ten pounds
for each fubfequent repetition, whereof

Section 18. the informer fhall receive one half.

48G. X. Every Militia-man who hall give
e. evidence at a Court-Martial, has a right to

receive from the perfon who fummoned
hien thither, one fhilling per league for
going and returning, with tolLmoney and
pay, which fhali not be lefs than two
1hillings and fix pence, nor more than ten

fhillingrs
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taine un com"te vrai et fidèle des armes
à feu qu'il a en fa poffeffion ou à fa difpo-
fition, il payera Cinq chellins d'amende,

SVIII, S'il refufe de porter des ordres sec.s,

touchant le fervice de la Milice, après a-
avoir été commande par un Olicier de
Milice, ainfi qu'il eft fpécifié dans le Nu.
mero 13 de la Sedion premiere du cha-
pitre fecond, il encourra une pénalité de
dix chellins pour chaque refus ; mais il
ne peut être commandé qu'une fois dans see.3.

fix mois de Calendrier.

IX. S'il favorife ou loge des déferteurs, see.1
foit Soldats, Miliciens en fervice, ou Ma-
telots, des Malfaiteurs, Vagabonds, enne-
mis étrangers, prifoniers de guerre qui
s'échappent, et tous autres qui fement la
diffention ou troublent la tranquillité pu-
blique, les connoillant pour tels, fans en
avertir immédiatement le Capitaine ou
autre Officier de la compagnie, il encour.
ra une amende qui n'excédera pas cinq s1,
livres pour la première fois, ni dix li-
vres pour chaque récidive, dont le dénon-
ciateur recevra une moitie.

X. Tout Milicien qui rendra témoigna. Ili.'se. ,
ge dans une Cour martiale, aura le droit
de recevoir de celui qui 'aura fait fommer
un chelin par lieue pour aller et revenir,
avec les droits de péage, et un falaire qui
ne fera pas moins de deux chelins et, fix

pence,



61

fhillings per day-the whole to be taxed

by the Court.

Seetn15. XI. If he refufe to appear and give
evidence upon being femmond o to do

by a ferjeant, he fhail incur a boe, which,
fPor the lirft time; íball not exceed fon1y
fhillings, ani for each re petition lhall fffer
an irprifofnment which lhall not exceed
thirty days.

secdon 0,20. XII. Everv Militia-man who fhall refufe
to obey the' .awful cormands of his fui.
perior Oficer, when employed on Mihtia
fevice, or who (hall (hail quarrel with any
ohicer or non commiflioned olicer in The

execution of his duty, or who [hal infult
hiîn, (hall incUr a fine which ball not be
lefs than ten fhi'ings; nor more than five
pounds. If the fne exceed forty fhilbings
and is not pail within eight days, he (hall

be conmmitted to the common gaol, or to

the i(oule of CorreEtion for a time not
exceeding ten days, and for every fùble-

quent contraventuon he ihail pay four
pounds, and if he fail herein for eight days

after the judgmient rendered againt hîn,
he fhall be coni uitted to the comuîmon gaol
or Houle O'f Corredion in the Ditrid
'wherein the offeice was committed.

secton 17. XIII. He is bound to apprehend, under
orders from any ofhis OUicers, the De-

Ier ters, Vagabonds, and other. delinquents
mnenuoned



pence, ni plus de dix chelins par jour, le
tout fuivant la taxe de la cour,

XI. S'il refufe de venir rendre té moi- seci ie.
gnage, apjitès avoir été fommé de le faire
par un Sergent, il encourra pour la pre-
rniere 'ois une amende qui n'excédera pas
quaiante chelins, et fubira un emprifon.
nement qui n'excédera pas trente jours
pour chaque récidive.

XII. Tout Milicien qui refufera d'obé- sec.oao

ir aux ordres légaux de fon Officier fupé-
rieur, lorfqu'il eft employé au firvice de
la milice, ou le querellera avec aucun Of-
ficier, 01 Officier non-coMnmiffionné, dans
l'exécution de lfon devoir, ou l'infultera,
encourra une amende qui ne fera pas moins
de dix chelins, ni au-deffus de cinq li.
vres. Si l'amende excêde quarante chelins
et n'e ,pas payée fous huit jours, il féra
commis à la Prifon Commune, ou Maifon
de correction, pour un tems qui n'exté.
dera pas dix jours, et pour chaque con-
travention fubféquente, il payera quatre
livres, et s'il y manque fous huit jours
après le jugement prononcé contre lui,
il fera commis .à la Prifon Commune ou
Maifon de Correélion dans le Diffrid ou
l'offenfe aura été commif'e.

XIII. Il efi tenu d'arrêter, fous les or. Sec.in,

dres d'aucun de fes officiers, les déferteurs,
vagabonds et autres délinquants mentionnés

dans
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nentioned NO. 6, fec. 3, chap. 2, and
to condnai& thein in the manriner pre-
fcribed, under the coniand of a ferjeant,
to the corps oftroops or embodie d M ilitia,
or to the veffel whence thev ihall have
deferted, if deferters- or to the Prifon of
the Diffria if delinquents of fome other
kind. They are exempt, while in the
execution of their duty, from paying toil..
money. Ferry. men who fhall require any
fare of the faid Militia-men or of the pri-
foners, fhall pay a fine which fhail not
exceed twenty fhillings for the firif tine;
nor forty fhillings for every repetition,
whereof half to the informer.

43.0.m1. XIV. Every Militia-rman in cafe of war;
invafion, infurreEiion or imminent danger,
is liable to be ordered out and embodied;
to ferve fo long as the cafe fhall require,

He fhall not be bound to ferve, if more
than fifty years of age, unlefs the whole
Militia of his Diftria be ordered out or
embodied.

He fhall not be bound to quit the Pro-
Vince except in the cales mentioned in.
N0 15, of the firift chapter.

&stion2s. XV. Every Militia- man between the
ages of fixteen and fifty is liable to be-
ordered out or balloted for under the cir-
Cumilances mentioned N° 16, cap. i. He

fhail
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dans le Numero 6, de la SeAion troiW4n
du chapitre fecond, et de les conduire de
la manière preferite, (ous le coinnande
ment d'un S9rgent, au corps de troupes
ou de Milices incorporées, ou aú vaiffeau
dont ils aurroit déjerté, fi ce font des dé-
ferteurs out ( La prifon du Diftria, s'ils
font des délinquants d'une autre efpèce.

Ils font exemots lorfqu'ils font dans
l'exécution de ce devoir, ces droits de pé
age. Les paffagers ou traverfiers qui en
exigeront des dits Miliciens, ou des pii
fonniersi payeront une arnende qui n'exw
cédera pas vingt chelins pour la premà.ere

fois, ni quarante chelins. pour chaque ré-
cidive, dont les déninciateds recevront
une moitié.

XIV, Tout Milicien, dans de§ cas dë Act

guerre, d'invalion, d'infurreEt&on ou de »
danger imminent, eft fujet à être coimnn.-
dé et incorporéê pouir fèrvir autant de
tems que les cas fufdits rendront neceffaire.

Il në fera point tenu de fervir, fil a plus
de cinquanté ans, à moins que toute l
Milice de fon Diltriarié foit çoinrnatdé
ou incorporée.

Il ne fera obligé de fortir de laf'rovince
que dans les cas mentionnés dans le Nuà
ruero 15 du chapitre premier.

XV. Tout Milicien de l'âge de feize à êe n

cinquante ans el fujrt a être commande
ou tiré au fort dans les irconflances men,
tionnéces dans le Numero 16 du chapitre

premier
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[bail have lix days at leafl to prepare him-
felf, reckoning from the ordering out or
balloting. He fhall ferve only one year,

sedion 24. and fhall not be ordered, out or balloted
anew,nntil all the Militia-men of the afore.
faid age have' had their turn of fervice,
unlefs the whole Militia of the Diftrid or
Battalion be ordeied out.

Se.tion . XVI. Bachelors ofany age from eighteen
to fifty may be ordered out or balloted
for, in pieference to married pérfons in
the cafes mentioned in the preceeding
Number.

26cton . XVIL When two or more bachelors
fhall have lived with their father or mother
during a year, before the ordering out or
balloting, only one half of fuch number
of bachelors fhall be bound to ferve.

An only fon, or an only grand-fon who
Ihall have lived during the fame fpace of
time with his mother, being a widow,
cultivating her own land, or with an aged
relative more than fixty years old, [hall
be exempt from fervice,

nM. XVIII. Every Militia-man ordered out
sec.14. or balloted Ihall ferve in perfon and not

4. G. M hy fubfitute: And he [hall obey the orders
sec. 27. of his officers in the cafes fpecified in NO

18, fec. 2, chap. 2.

43. a. m11. XIX, Every Militia-man who [hall con-
ne. 28. 

ceai
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premier, Il aura fix jours au moins pouÉ
fe préparer, à compter du commandement
ou tirage au fort. il ne fervira qu'un an,
et ne fera commandé ou tiré au iort de SecUon24,

nouveau, que lorfque tous les Miliciens
de l'âge fufiit, auront fait leur tour de
fervice, à moins que toute la Milice de
fon iria ou Bataillon ne foit comman-
dee.

XVI. Les garçons de l'âge de dixhuit à s"à °n"

cinquante ans pourront etre commandés
ou tirésau fort, préférablement aux gens
mariés, dans les cas mentionnés dans le
Nuniero précédent.

XVII, Lorfqíe deux ou plufieurs garM seCtiOn%,

çons auront vécu avec leur père ou mère
l'efpace d'un an avant le commandement
ou le tirage au fort, moitié féulernent de
ce nombre fera tenue de fervir.

Le fils ou petit fils unique qui aura vé-
cu le même efpace de tems avec fa mèreè
veuve, et cultivant fa propre terre, ou
avec u vieux parent âgé de foixante ans,
fera exempt du fervice.

XVIII. iout Milicien coCtiùandé Ou Acte c. se

dré au fort, doit fervir en perfonne, et "i'"4

non par fubilitut, et il doit obéir aux or-
dres de fes officiers dans les cas fpécifiés Acte 43 Go.à

au Numero 17, Seétion 2, chapitre 2. 1 Sec. 27.

XIX. Tout Milicien qui fe cachéra ou Acte 43. e

2 négligera
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ceal hinfeF or fiinil neglaE to repair at
the time and to the p!ace of Rende zvous
fixed for the alembling and th depariture
of bis compary or detachmnent, after
having been thereof warned by a ferjerant,
or who fhdi become guity i manner, as

mentiomed in No io, tec. 3. chap, , Ifhall
be apprehended as a d ferter, brought
before a Juice of the Peace, thence to the

com pany, detachment or batt alion whence
he deferted, and fhal! pay a fine which
hail not excceed fie pounids. If he bas

not goods and chattels fihicient for levy-m
ing the fine with cols, h {hali be liable
to ferve fix monh beyond the time for
which he had before been ordered out or
balloted,

G .m. XX, Everv Militia-man who fhall fell,
• pawn or iofe'his Arms or \ccoutrements,

or fhall refufe to reftore thern to the odicer
charged to receive them, on his being dis.
charged, fhall inctr, unless he prove lome
inevitable accident, a fine not exceeding
five pounds, and if he do not pay it in-
fiantly he fhall be fent to the prifon neareft
to the place for a fpace of time not ex-
ceeding a month, or untii lie fhall have
paid the fine aforefaid.

Se. XXI. Whoever lhall purchafe, take in
exchange or conceai Arms or Accoutre-

ments
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negligera de fe-rendre au tems et au lieu
de rendez-'ous fixés pour le raffinble
menm et le départ de fa Compagme ou de
ion déUcheeim, apiès en avoir été aver-
ti par un Sergent, ou qui fe rendra cou-
pable de la manière nentionnée dans le
Numero io, de la Seaion troifièrne du
Chapitre fecond, fera anlêté comme dé.
ferteur, conduit devant un Juge de Paix,
delà .à la Compagnie, Détachement ou
Bataillon dont il etU delèrteur, et payera
une amende qui n'excédera pas cinq li-
vres. S'il n'a pas de meubles fuffifants
pour prélever l'amende et les frais, il fera
fujet à fervir fix mois de plus que je tems
pour lequel il avoit été premièrement
commandé ou tiré au fort.

XX. Tout Milicien qui vendra, enga. 4

gera ou perdra fes armes ou accoutre-
ments, ou qui refufera de les' rendre à
l'Othcier chargé de les recevoir, lorkqu'il
fera licencié, encourra, s'il ne prouve quel-
qu'accident in'vitable, une amende qui
n'excédera pas cinq livres, et 'il ne la
paye immédiatement, il fera envoyé à la
Prifon la plus voifine du lieu,., pour un
efpace de tems qui n'excédera pas un mois,
ou jufqu'à ce qu'il ait payç l'amenck fuf,
dite.

XXI. Quiconque achetera, prendra en s .
(çhange ou çachera des armte -ou accou-

E 3 trerients
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ments iffued out of the King's Stores to
any Militia- man. fhall be bound to reflore
them and to pay a fine of five> pounds,
and fihail be imprifoned during ar month
vithout bail, if he do not conforn to the
fentence pronounced againfl. him.

Oecease. XXII. The informer in the above cafe
fhali receive half the fine.

52eo. m XXXIII. Bachelors of fràm eighteen to
thirty years of age, who are ordered out or

balloted, to forn the two thoufand men,
or a part of that nuniber, fhall be liable
to ferve in the manner prefcribed in NOs.

7, 8, 9, 1o, of the il chapter.

$ection 11. XXIV. Volunteers are bound to ferve
in the battalions, companies or fquadrons
in which they are embodied, but they are
not exempt from being ordered out or
balloted for to ferve in the corps of two
thoufand bachelors, unlefs exempted by
age or piofkffion,

G. ireo, XXV. The Militia.mer, of the embodied
"". Militia, hen quartered in the country

parifihe, (hall be quartered two togther-
but, one only in the houfes of perfons in
narrow circurmilances. A bed for two,
with a flraw matirafs, coverlets, and one,
pair of fihets, which ihail be changed

every
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trements délivrés des magazins du Roi à
aucun Mieien, fera tenu de les reflituer,
et de payer cinq livres d'amende, et fera
emprifonné l'epace d'un mois, làns pou.
vTir être cautionné, s'il ne le conforme

pas à la fentence prononcée contre lui.

XXII. Le dénonciateur, dans le cas fuf- sc.34.

dit, recevra une moitié de l'amende.

XXIII. Les garçons de l'âge de dixhuit Ac 52 ae.
à trente ans qui feront cominand&s ou ti- 111.6

rés au fort pour former les deux mille
hommes, ou fèulement partie de ce nom.
bre, feront fujets à fervir de la manière
preferite dans les Numeros 7, 8, 9, 1o du
Chapitre premier.

XXIV. Les volontairesferont tenus de Sec. 1.

fervir dans les Bataillons, Compagnies ou
Efcadrons dans lefquels ils feront incorpo-
rés, mais ils ne font point exempts d'être
commandés ou tirés au fort pour fervir
dans les corps des deux milie garçons, s'ils
n'en font point difpenfés par leur âge ou
leur état,

XXV. Les Miliciens de la milice incor- Ordonnance

porée, lorfqu'ils feront en quartier chez " l u.
les particuliers des'campagnes., feront Io.

gés par deux, et un feul dans les maifons
peu aifëes. Il leur fera fourni un lit pour
deux avec une paillaffe, couvertures et
une paire de draps qui, fera changée tous

E 4 les
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every nonth, fhli e1 f rtifhed them. and
they may uf' the fire place of the maíbr,
ana be allowed to direfs their viéuals
thereat.

Sen 1. XXVI. Ali houfe.holde-rs in the country
are obliged, on Ihe requifitin of the Cap.
tains of Mihtia, 10 quarter the troorps and
embodizd Militia whi•ch are on the mrn'ch,
and to furnifh carriages which {hall be
relieved fron parifh to jarifh. nlefs it e
rentioned in the order that they fhbl ac-

conpany the toops or embodied Militia
to the end of the day's march. For refufal
in this café they fhall incur a fine of twenty
flillings, and of five pounds, or fifteen
days inprifonment for each repetition.

XXVII. They fhall lodge the trocps
Se.,2. and embodied Miliua in detachment when

they take up their quarters in the parifhes,
in the manner preferibed by the Captains
of Militia, íball furnith wood to the ohlicers
accordg to) the ditribution thereo niade
by the ilud Captains, and carriages to the
perfons cornmanding. If they refufe tg
execute thefe orders, they fhall pay ten
{hillings for the firf t1ime, and twenty.
fhillings for each fubfèquent contravention,

O1.2 Gco. XXVill. All proprietors of land, far-
il1. 5.. mers and houfeholders in the country,

alfo the carters of the towns and fuburbs
fliali be bound each in his turn to furnish,

. on
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les mois, et la place au feu de l'hôte avec
liberté d'y faire leur ordinaire.

XXVI. Tous particuliers tenant feu et sec.1
lieu dans les campagnes font obligés, fur
la requifition des Capiî1aines des Milices, de
loger $es troupes et les milices incorporées
qui feront en marche, et de fournir des
voitures qui feront relevées de Paroife en

Paroiffe, à moins qu'il ne loit mentionne
dans lQordre. qu'elles accom pagneront !es
troupes ou les milices incorporées jufqu'à
la fin de la marche du jour: ils encourront
pour refus en pareil cas, une amende de
vigt chellins, et cinq livres, ou quinze

jours d'emprifonnemnent pour chaque re-
cidive.

XXVII. Ils logeront les troupes et mi- sec.

lices incorporées, en détachement, lori-
qu'ellas prendront leur quartier dans leg
Paroiffes, de larmanière *prelcrite par les
Capitaines des milices, fourniront le bois
aux oriiciers de ces corps, fuivant la ré-
partition qu'en auront faite les dits Capi-
taines, et des voitures aux Commandants.
S'ils refufent dexécuter ces ordres, ils
payeront dix chellins pour la première
fois, et vingt chellins pour chaque con-
travention fub(èquente.

XXVIII, Tous propriétaires de terres, 21 <mu:[e

fermiers, et autres tenant feu et lieu en
campagne, et les charetiers des villes et
des faxbourgs, font tenus de fouximr fur

les



on the order of Government, and at the
requilition of Captains of Militia, carriages
for the conveyance of provifions, warlike
flores, baggage of troops and enbodied
Militia, and other effects, and to condua
the batteaux for the water-convevance.
They lhall conform to what is preferibed
in N° 12, ofthe 3 d fee. of the 2cd chapter.
And if they are difobedient or quit the
fervice without being duly clifcharged,
they fhall pay forty hillings for the firift
offenice, and for the fecond five pounds,
and be imprifonedi for a month.

eto 6. XXIX. They who thall be condemned
to pay more than forty Ihillings, or to
more than eight days imprifonment for
contravention of the ordinance, niay ap-
peal to the Governor in Council,

".. XXX. No Militia-man, keeping a houfe
of public entertainment or Ielling by retail
flrong beer, brandy, or ltrong-liquors can
be a ferjeant, corporal or drummer in the
embodied Militia,

4 Cen: nr. Every embodied Militia.man, whatever
Sm'C. P.ehs o o

may be his corps or denomination, fhall
59. î i. receive thie fame pay and allowances as the

"e-C ". f2~oldiers of his Majefly's Regimentg of
Intantry
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les ordres du Gouvernement, et à la re-
ilition des Capitaines de Milices, cha-

cun à leur tour,des voitures pour lestranf-
ports de vivres, munitions de guerre, ba-
gages des troupes et des milices incorpo-
rées, et autres effets, et de conduire les
bateaux pour les tranfports par eau. Ils
le conforïmeront à ce qui eit preferit dans
le Nurero 1n, de la SeEtion troiieme du
Chapitre fecond, et s'ils défobéilènt ou
quittent le fèrvice, fans être duement con-
gédies, ils payeront quarante chellins
pour hj première offenfe, et pour la fe.

conde ils payeront cinq livres,et feront em-
prifonnés lefpace d'un mois.

XXIX. Ceux qui feront condamnés à Sec.B.

plus de quarante chellins, ou -à plus de
huit jours d'emprifonnenent pour contra-
venton à lOrdonnance, pourront en ap-
peller au Gouverneur et Confeil.

Acte 52. Ge,.
XXX. Tout Milicien qui tiençra une

maifon de traitement public, ou qui ven-
dra en détail de la groffe bierre, de I eau-
de-vie ou des liqueurs fortes, ne pourra
être Sergent, Caporal ou Tambour, dans
la Milice incorporée.

Tout nilicien incorporé, de quelque ··
corps ou dénomination qu'il puifle être,
recevra la même paye et les niêmes allou- Acte52 Ill.

iinces que les foldats des régiments d'inafan. sec. 7 -12-17.

terte
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Infantry receive. But the MilEtiamen of
the corps of two thou fand enbodied ba-

' chelors, and the volinteers fhall receive
twenty days pav after their difkharge, as

Cntîoned in, NO 12 and 2o of the firit
chapter.

4;2?- XXXI. The " Rules & Articles for the

S.. « better Government of the Militia of the
se."n- " Province of Lower Canada when em-

bodied for fervice" ihall be comnon to
all the embodied Militia-men,

43.G.lM. XXXII. When a Militia-man (hall be
sc. 1 wounded or difabled in an engagement

with the enemy, fo as to render him in-
capable of.earning his livelilhood, he (hall
receive an annual penfion of nine pounds
vhile the incapacity laits- and, if he be

killed, his childrcn ihail receive the fame
penfion as the children of ferjeants killed
are in the faîne cafe entitled to.

s. G. li. XXXIII. Every Militia-man ordered out
sec. 1.or balloted, who, being in adual fervice,

fhall enroll hiirfelf in a corps of troops or
enbodied Militia, (hal be conhned irn
prifon, wthout bail, during a ipace of
time not to exceed one mionth, and his
erliftment lhall be null. The officer, fer.

jeant or other perfon who (hall enroll him,
know ing hlin to belong to the embodied.
MiLtia, or not enquiring of him whether

he
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terie de Sa Majeflé: mais les miliciens des
corps des deux mille garçons incorporés,
et les volontaires recevront vingt jours de

paye après leur décharge, ainfi qu'il eit
dit dans les Numeros 12 et 2o, du Chapi-
tre premier.

XXXT. Les " Règles et Articles pour le Ar{e 13. Ceo.

" meilleur gouvernement de la Milice de
la Province du, Bas-Canada, lorfqu'elle A. 52 (ien.

< fera incorporée,". feront communs à
tous les miliciens incorporés.

XXXIIL Lorfqu'un milicien fera bleffé Ac^te o

ou eflropié dlans un engagement avec l'en-
nemi, de manière à le rendre incapable de
gagner fa vie, il recevra une rente annuelle
de neuf livres, tant que cette incapacité
durera; et s'il cíl tué, fes enfants recevront
la même rente, qu'ont droit de recevoir
les enfants des Sergents tués dans le même
cas.

XXXIII. Tout milicien commandé OU Acte 52. Geo.

tiré au fort, en fervice aEtif, qui s'enrôlera in.ecao. a

dans un corps de troupes ou de Milices
incorporées, fera confiné en. prifon, fans
cautionnement, pendant un tems qui n'ex.
cédera pas un mois, et fon engagement
fera nul. L'Officier, le Sergent ou tout
autre qui l'enrôlera, fachant qu'il appar-
tient à la milice - incorporée, ou fans lui
demander s'il a appartenu à la dite milice

ou
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he have belonged to the faid Militia, or
have not been ordered out or ballo'Id, and
be on aý1uaI fervice in the emjboied
Militia, fhall pay a fine of Twenty-five
pounds.

Setn. XXXIV, Every Militia-man of whatso.
ever denonination, who fhal quit the
Province, in the cafe mentioned N° io,
fec. 1, chap 2, fhall be liable to the pun.
ilhment in fuch cafe iniflid"ed.

&ction th1id.

0f exemption from Militia service,

from t/he quartering oJ troops and
embodied Militia, and from the
conveyance of efects beIon)ging to
the King.

a. G.mI. I. The Members of the Legiflative
sec. Council, and of the Houfe of Affeibly,b2.~ the Members of the Executive Council,

the Clergy, the Juflices of the civil and
criminal Courts of this Province, the Jus-
tices of the Peace who have taken the oath
of office, the Attorney and Solicitor Gen-
crals, the Secretary of the Province, the

Deputy
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ou s'il n'a pas été commandé ou tiré au
fort, et en fervice aduel dans la milice
incorporée, payera vingt cinq livres d'a-
mende.

XXXIV, Tout milicien de quelque dé.
nonination qu'il foit, qui laiffera la Pro- ac.a.

vince dans le cas mentionné dans le Nua
mero 10 de la Seaion premiere du Chapi-
tre fecond, fera fujet à la punition qui eft
infligée en pareille occahlon.

Seaion Troi{rine.

De l'exemption du service de la Mi-
lice, du logement des troupes et des
milices .incorîporées, et des trans-
ports des efets du Roi.

I. Les Membres du Confeil Légiflatif et statnt 4C cen:

de l'Affemblée, les Membres du Confeil 111.sec. 11-3

Exécutif, le Clergé, les Juges des Cours Actc52.Ge,

Civiles et Criminelles de cette Province, 1"I. Sec. h.

les Juges à Paix qui auront prêté le fer-
ment d'office, le Procureur et Solliciteur
Général, le Secrétaire de la Province, le
Député Diredeur Général des Poles et les

Députés
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Deputy Pofi-mafler Generali andr hÑk Denu.
tie;, the Grand Voyer, the Cherk of thie
Terrier, or Lald-regiíler of His Majefv's
Domains. the Iifrectos ofPolic, }alf-
pav Of{jjrers, Carins and other OFficers
of Millit ia who have obtined leave to
retire, officets f the Cuiom. Sheriffs and
Coroners, the Clerks and Conmi'ined
Offlcers of the Exectiive Coucil and of
the Leg'flature the Clerks of the Courts,
Notaries, Gaolors, Huilliers, Audienciers
of the Courts, Condables during th er year
of office, Sch ool Ma"fers approved by the
Governor, School Maflers of the Towns
of Quebec, Montreal and Three Rivers,
thofe in the- Pariflies approved by the
Curés and Church Wardens in of3ice, one
Poif-mafler and ore Aide at each pofli,
licenced Ferrynen, one mafter Miller at
each Mill, the Students in the Seminaries
or Colleges of Quebec, Montreal, and
Nicolet, licenced Phyficians, Surgeons
and Apothecaries, and one Steward for
every Religious Community of lernales,
are not liable to ferve in the Militia con-
formably with the diredions of this Aédi
But they are obliged to ferve when the
County wherein they refide is invaded-
The Clergy alone are excepted.

I. j0akers en oy ihe privileges confera
red on them by the Aft 33, G. II. chap' 4,
intituled" An Ad for granting Indulgenà
"cies to the peopie cahed Quakers,"

IIL
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Députés, les Grands Voyers, le Greffier
du Terrier des Domaines de Sa Majeflé,
les Infpedeurs de Police, les Officiers à
demie-paye, les Capitaines et autres offiP
ciers de milice ayant obtenu leur retraite,
les Officiers de la Douane, les Sheriffs et
Coroners, les Greffiers et Officiers com.
mifiionnés du Confeil Exécutif et de la Léc
giflature, les Greffiers des Cours, les No-
tairres, les Geoliers, les Huiffiers Audien.
ciers des Cours, les Connétables durant
l'an de leur charge, les Maitres d'Ecole
approuvés par le Gouverneur, les Mai-
tres d'Ecole des Villes de Quebec, Mon-
tréal et des I'rois Rivieres, ceux qui font
approuvés dans les Paroiffès par le Curé
et les Marguilliers en exercice, un Maitre
et un Aide à chaque pole, les Piaßagers
avec licence, un MVaitre-Meunier à chaque
moulin, les Etudiants des Séminaires ou
Collèges de Quebec, Montréal et Nicolet,
les Médecins, Chirurgiens, et Apothicai-
res licenciés, et un Coatremaitre pour cha.
que Communauté Religieufe de Filles, ne
font point fujets à fervir dans la Milice,
conformément aux direaions de cet Aéte:
mais ils font obligés de fervir, lorfque le
Comté dans lequel ils résident peut être
envahi, le Clergé leul excepté.

II. Les Quakers jouiffent des privilèges Act, 43. Ge,.

qui leur font accordés par un Ade 33e.l..
Geo. III. chap. 4, intitulé, "' Aée pour

faciliter les gens appellés Quakers."
F III,



Ur.111. The Members of lis Majei1v's
7.Council, the Jnd(ges, the Comnifmrcs

of the Peace. the Seigneurs who a &i-
gn e frmiaHf,. the Noblefie, Half y
OFficers, the Religiouis Communities, the
Co1leges of Ouebec andi Metral, the
Clergy in general. Captains of Mihtia who
have retired, are exempt from quarterin>g,
from furni{hing carriages and marching on
the Batteau . rvice, and mav a!fo each
have a fervant exempt. Prfl Mafters with
two fervants each, the Mimbonary Siflers
of the Congregation with one fervant, are
alike exempt; Notaries, Phyficians, A-
pethecaries and Surgeons duly authorized,
School-Maflers alfo duly authorifed, o'ie
Aide-de Polte, ard one Beadie in each
paritb, Millers with one tervant, are alfo
exempt. Widows of Captains of Mihlia,
during their widowhocod only, Ihall enjoy
the faie exemptions as Captains, and alfo
all they whoNm the Governor has aiready
exertipted or may hereafter exempt.

CHAPTElt
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IT. Les Membres du Confeil de Sa Ma-
je, es Jugts, les Commiffaires de Paix, 27e. Geo: 1.

lus Seigneurs primitif, la Nolefle, les sction1.

Oficers à denie-paye, les Communautéq
Ragiefes, les ( ollèges de Q ebec et de
Momri-eal, le Clergé en genéral, les Ca.
pîtios dle Miice qui ont leur retraite,
font exempts ie loger, de fournir des voi-
tures et de marcher pour le fervice des
bâteaux, et pourront auíTi avoir chacun
un drmeflique exempt. Les Maitres de
Pofle avec éhacur (Jeux dome!hiues, les
Sours Milibnnaires de la Congrégation
avec un domellique, en font également
exempts. Les Notaires, Médecins, Apo.
ticaires et Chirurgiens dueinent autorifès,
les Maitres d'Ecole, auffi 'duement auto.
ifés, un Aide-de-polte et un Bedeau dans
chaque Paroiffe, les Meuniers avec un
domellique en font auffi exempts. Les
veuves des Capitaines les Milicespendant
leur veuvage fculement, jouiront des mêe
ies exemptions que les capitaines, et aurf

fi tots ceux que le Gouverneur a déjà
exemptés opa pourra exempter à l'avenir

E'à CHAPITREC



CHAPTER TUE FOURTK

.O TIRa PROSECUTION oF DELINQUENTS,

Sction first,

0f fthe 7vrisdiction of the Courts of

King's fench, and of the 7vris.
diction and proceedings f Courts

Martial.

'5. r. M -1. The Courts of King's Bench have

,cognizarce of the offence of perfons quit-

ti'ng the Province in the café mentioned
N0 io, fec. i. chap.2, N0 15, fec, , chaP 3
and N 21, fec. 2, chap. 3.

4G. II. Courts Martial for the local Militia

have cogmzance only of cffences commit-
ted by oficers. TJ hefe offences are der
tailed in N- 2, fec. 1, chap. 2.

A Court Martial ihall be compofed of
one Field-Ofiicer, who fhall be pi efident
thereof, and-of eight oiHhcers at leafi, of
the Diftrit or Battalion.

I. Wher an officer of Militia is brought
to a Court 1iartial, he may, previoufly
to all proceedings, recufe any Mernber of
the (curt, if he be interelted in the comr
plaint broi ght againft him,
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CHAPITRE QUATRIEME.

DE LA POURSUITE DES DELINQUANTS.

Section Prcnière.

De la Jurisdiction des Cours du Banc
du Roi, et de la Jurisdiction et des
Frocédures des Cours Martiales.

I. Les Cours du Banc du 'Roi doivent ActeG

connoitre du délit des perfonnes qui laif- "" &c. le,
fent la Province dans le cas mentionné
dans les Nureros io, Selion premiere,
chapitre fecond, Numero 15, Setiôn pre-
miere, chapitre troifieme, et Numero 21,
Sea ion feconde, chapitre troilieme.

Il. Les Cours Martiales pour la milice Act, 41.eoe

locale ne connoiffent que des offerices • 12.

commiles par les Officiers. Ces offenfes
font détaillées dans le Numero 2, de la
Sedion premiere du chapitre fecond.

Une Cour Martiale doit être compofée
d'un Officier-Major qui en fera le Préfi-
dent, et de huit · Officiers au moins du
Diftria ou Bataillon.

Il. Lorfqu'un Officier de Milice eft
traduit devant une Cour Martiale, il peut,
avant toute procedure, recuier aucun des
Membres de la Cour, s'il eAt intéreflé dans
la plainte portée contre lui.

F3 IV.
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IV. The perfbn doing the dity of Judge
Advocate, 1hall, befor e proceedng, caufe
to be admrinillered to each Member, the
following oath upon the Holy Evangelifts:

1 I, A. B. do fwear tbat I will du4l' ad.
ininifler juflice to the beft of my under-
ilanding on the matter now befoie me,
according to the evidence and the Militia
la ws now in f>rce in this Province, without
partiality, favor or affétion; and t further
fwear ihat I will not divulge the fentence
of the Court, until it Ihali be approved
by tde Governor, Lieutenant Governor,
or Fetfon adminiflering the Government,
xieither wili I., upon any account at any
time whatfoever, dilciofe 'or difcover the
vote or opinion of any particular member
of the Court Martial, unlefs required to
give evidence thereçf as a witnefs by a
Court of Jufíice in a due çourfe of law.
So help me God."

S14 V. Immediately after the taking of the
,aforefaid oath by the refpeafive mernbers
of the Court, the Preiidçntfthall caufe to
be adminiftered to the perfon performing
the duty ot Judge Advoçate, an oath in
the fol owing words, "1, -A. B. do fwear
that I will not, upon any acçoutpt, difclofe
or difcover the vote or opinion of any
particular member of the Cpurt Martial,
unlefs required to give evyence thereot as
a witnels, by #a Çourt pf jutlce, in a

due



IV. La per tmne qui fait la fon&Eion de Section 14.

Juge-Avocat doit, avant de proceder, faire
prêter le Seriment fuivant a chacun des
Membres, fur les Saints Evangiles. " Moi
A. B..je jute que j'adn iftlr rai duement

la Juflice, au meilleur de mon entende-
neî:t, fur la mnatiere maintenant devant

Moi, flivant' l'évidence et les loix de Mi-
lices maintenant en force ien cette Provin-
ce, Tans partialité; faveur ou affedlion:

et je jure de plus, queje ne publierai pimt
la lentence de la Cour jufqu'à ce qu'elle

foit approuvée par le Gouverneur, le Lieu.
tenant Gouverneur, ou la perlorne ayant

l'adninifIration du Gouvernement ; -et
aulhi fous aucun prétexte, en aucun tems

quelconque, je ne révelerai ou ne découvri-
rai point le vote ou l'opinion d'aucun mem-

bre particulier de la Cour Martial, à moins

que je ne Ibis requis juridiquement d'en

rendre témoignage, comme témoin, par

une Cour de Juilice. Ainfi Dieu me toit
en aide."'

V. Aufitôt après la preffation du Ser.. Acte 43.

ment fufdit par les Membres refpeEtifs de 111. Sec. 14;

de la Cour, le Préfideni doit fair prêter à

la perfonne fàilant la fon&ion de Juge-

Avocat un ferment dans les mots fuivants,
Moi, A. B, je-jure que' fous aucun pre-

texteje ne révelerai ou ne découvrirai point
le vote ou l'opinion d'aucuA membre par.
ticulier de la Cour Martiale,. àmoins que

je ne fois juridiquement requis d'en rendre

.4. témoignage
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due courfe of law. So help me God."

section 15. VI. The Prefident of the Court Ihall

iffue fummons for compelling the attend-
ance of witreffTes, and fuch fummons {hall
be ferved by a ferjeant. T he perfon doing
the duty of Judge Advocate ihall caufe to
be adminificred to the witndfes this oath
to tell the truth " The evidence you fhall
give to this Court Martial on the trial of
A. B. fhail be the truth, the whole truth,
and nothing but the truth. So help you
God."

Section 12. VII. The fentence of the Court can only
extend to cenfure or fufpenfion, depriva.
tion of the commiffion, and degradation
from rank.

rc. . VIII. The fentence is not valid without
the concurrence of at leaft two thirds of
the number of officers prefent, and fhall
not be executed until after its approval by
the Governor.

sectionlà. The Court Martial fhall tax the ex.
penfes and pay of the witneffes,

2. .m. The fines and punifhnents impofed by
"e- the AE 52, G. III. concernirig the Militia

embodied for aètual fervice, fhall be fued
for before a general or regimental Court
Martial, according to the " Rules and

Articles for the better Government of
"the Militia of the Province of Lower'
* Canada, when enbodied for fervice."

Section
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témoignage par une Cour de Juflice. Ainfi
Dieu me foit en aide.

VI. Le Préfident de la Cour doit émaner sec.,.
les ordres pour requérir la préfence des
témoins, et ces ordres doivent être fignifiés
par un fergent. La perfonne en fonaion
de Juge-Avocat doit fair prêter au témoin
le ferment de dire la vérité, "Le témoigna-
ge que vous allez rendre à cette Cour Mar-
tiale fur le procès de A. B. fera la vérité, et
rien que la vérité. Ainifi que Dieu vous
toit en aide."

VIL La fentence de la Cour ne pourra ec.2.

s'étendre qu'à la cenfure ou fufpenfion,
privation de commiffion, et dégradation
de rang.

VIII. Elle ne fera valide qu'avec le con- section si.
cours des deux tiers au moins des officiers
préfents, et ne fera exécutée qu'après l'ap-
probation du Gouverneur.

La Cour Martiale taxera les frais et Sec. ,

falaires des témoins.

Les amendes et punitions impofées par
l'AEte 52, G. 3, concernant la Milice in. iii.. îâ'
corporée pour .le fervice a6tuel feront
pourfuivies devant une Cour Martiale
générale ou régimentale, fuivant les " Re-
"gles et Articles pour le meilleur gou.
e vernement de la Milice de la Province
" du Bas Canada, loriqu'elle fera incor.
" porée." Section
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Section se cond.

OF THE JURISDCTION OF JUSTICES OF
'T11E PEACE.

S. Juflices of the Peace have cognizance
of al! fuch infrai.ions of the ,éis and
Ordinance as Courts of Kmg's Bench and
Couts Martial have not cognizance of.

43Geo:mI[. I. A fingle Juftice cf the Peace bas
se<. .cogrizance of contraventions comrnitted

by any oflicer, non-coinillioned oflicep
and Militia-man, agairif ejiher aéi, when
the hne inpok- d does not exceed twenty
Ihil lings.

4. .m. III. He has cognizance alfo of the of.
sec. 32.33. fence committed by Muiia-men who feH,

pawn or lofe their arins, or accoutrements.
Likewile of that' of perfons purchafing,
receiving in exchange, or concealing fuch
arms and accoutrements.

43. G.IMI IV. Two JJlices of the Peace have
?*.- cognizance of contraventions of thefe ds

• when a fine exceecing twenty lhillings, or

imprifosment, is the puriffhment. The
oath of a fingle witnels worhy of belhef,
other than the iorm)er or the profecutor,
fhail be ficient in this cafe and in that

1 3. Any perfon may be an informer,
and the aîdjutant or Azde Major of each

43.G.1I. Divinon or Battalion fhall be bound to
sec. proiecute the ielinqents on orders there--

foi received from the commanding ofhcer.
v.
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SeJizon seconde.

De LA JURISDICTION DES JUGES DE PAIX.

I. Les Juges de Paix connoiffent de
toutes les mfra&ions faites aux AUtes et à
l'Ordonnance, dont les Cours du Banc du
Roi et les IL ou;s Ma tiales ne .peuvent
prendre coniodiíance.

II. Un feul Jtge de Paix peut connoitre ^e3
des contravcInt tIns comiles par un At-

cier, ofcier non comn:uîiffli:nen et Milicien, î[I.sectionl9,

contre les deux Adies, iorfque Famende
impofée n'excede pas v int1gt chellings.

III. Il peut connoitre auffi de I offence Acte 43 Goo

conmife par les Miliciens qui vendent, sec.32. 3

ergagent, ou pt ident leurs arrhes ou leurs
accoutrements, et de celle des perfbonnes
qui achetent, preniient en échange, ou
cachent tels armes et accoutrements,

IV. Deux Juges de Paix doivent-con- 111.e 
4 

e.

noitre des contraventions commifes contre Acte 59 (0.

ces AEtes, lorfqu'une amende excédant l.sec.19.

vingt chellins, ou l'emprifonnement, doi-
vent en être la punition. Le ferment d'un
feul témoin digne de foi, autre que le dé-
nonciateur ou le pourfuivant, fera fuhfifant
dans ce cas et dans celui du n.umero 3.
Toute perfonne pourra être dénonciateur,
et l'Adjudant ou Aide-MVajor de chaque Arte 43.Geo

divifion ou bataillon fera tenu de pour-
fuivre les délinquants, fur les ordres qu'il
en recevra de loi-hcer commandant.

V,
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3.G. 1 V. In the care NI 3, one Juf1ice of the
tec.46. Peace, and in the cafeas -f N 4, the Juflices

of the Peace (hall caufe fines to be levied
by feizure and faie of the effeas of the
offender, under a warrant or order, utider
his or their hand and feal, direEted to a
Peace officer or feijeant of Militia. The
reafonable coRts of the leizure and fale (hall
be taxed and be levied with the fine, and
the furplus fhall be re-irmburfed to the
proprietor, who may appeal from this
judgnent to the fi:I Quarter Seffions of
Peace for the Diftriét, when the fine ex-
ceeds forty fhiflings, on depofiting this-
fine in the hands ot one of the Juflices of
the Peace who co:demned him. This fun
fhall be re iir.burfed if the judgment be
reverfed, but if confirm-ied or if the appel.
lant be condenncd to pay a greater fum,
then the prolecutor fhall be re-imburfed
his coils of appeal, which fhall be taxed
by thefad juice in their Quarter Sellions
and (ball be levied in manner aforefaid.

s G. 1m. VI J Rlices of the Peace fhall keep a
sec. r9. rgie ox all fuch piofecutions, in which

íball be inicribed the names of the proie-
cutors and of the defendants, and their
ordinary domiciles, the names of the wit-
neflis and their teilimony, the judgment
rendered, aii the arounts of the fines.

Section 47. VII. The faid Jufices and Clerks of the
Peace reipetively ihail tranfluit, once a

year
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V. Le Tue de Paix dans les ras du

Nu lero 3, et les Jugcs de Paix dans les im.sec. 46 .

cas du Nu mero 4, feront -prélever les a.
merdes par faifie et vente des effets du
contrevenant for un warrant ou ordre
fous leur feirg et fceau adreffé à un officier
de la rai x ou lergent de Milice. Les frais
raitonablesde la faifie et vente feront taxés
et prélevés avec l'amende, et le furplus fera
xembourfé au propriétaire qui pourra ap,.

peller de ce jugement aux premieres Ses..
fions de Quartier de la Paix du DiflriEt,
Jorfque l'amende excédera quarante chel.
lins, cn depotant cette amende entre les
mains d'un des Juges de Paix, qui l'auront
.condamné. Cette fomme lui fera rem.
bourfée;fi le jugement elt infirmé, mais s'il
cl confirmé, ou fi le dit appellant eI con.
damné à payer une fomme plus forte, alors
le pourfuivant fera rembourfé des frais
1'Appel, les quels feront taxés par les dits

Juges de Paix dans leurs Sellions de Quar-,
tier, et feront prélevés de la maniere fusdite,

VI. Les Juges de Paix tiendront un sec.a.

égfire de toutes les pourfuites, dans lequel
feront inferits les noms des pourfuivantset
des Défendeurs, et leurs domiciles ordi-
maires ; les noms des témoins et leurs té.
moignages, le jugemnent prononcé, et le
montant des amendes.

VII. Les dits Juges ou Greffiers de la Paix secfion 47.

refpediveine.nt, tranfmettront une fois cha-
que
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year, to the Receiver General of thi
Province, the monies hy ihen received
as the oroduce of the faid fines and forfkit-
ures, with a if of fuch fines and for feituress

VIIL No Der<o2 fh H be profecuted for
contravenion ohef A as after fix months

sec.sO. have elan{ed fromn îh- com ii n of the
a61. BuCeferters, .hoever fhall har bour,
conceal or afhIL, or in any manetr aid them,
and all perfons who fbl 1 purchafe, ex-

change ( r conce ai th arms or accoutre-
ments iffued to the ilitia, are excluded
from the benefit of Prefeription.

4.1,.. IX. The prefeription is the fame againft
sc. every a&ion which car be b! ought for any

32- If thing done under thefe Aals, Th: Zde-
fendants may plead ihe general iffe, and
may give tmis Ad and the fpecial matter
in evidence. And if the judgment be ren-
dered in tbeir favor, Or if they appear and
the profecutor fail in or difcontinue his
adion, they ihall have triple colis.

X. A fingle Juflice of the Peace has
@rd. 27 G. 111

ec.6. cognizance of contraventions of the Or.&
dinances when the fine incurred does not
exceed ten fhillings. But three Commis-
fioners of the Peace fhall have cognizance
of thofe which fubjedt the delinquent to a
fine exceeding ten fhiilings, or to im>prifon-
ment l n thek caies Lhe fiae Ihail be

levied
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que année au Receveur Genéral de cette
ProvInc, les foiimes d'argent qiis auront
reçies du· produit des amends, avec une
lifte des dites amendes et confifcations.

VIIL Qui ne ce foit ne fera pou rfuivi pour c 4. (em.

contravention aux deux Aaes {ix mois 52. co.

apres le fait commis. Mais les déferteurs, m.seciono
ceux qui les recevront, les cacheront, les
aflifleront ou aideront en aucune tanere,
et tous ceux qui acheteront, échangeront
ou receleront des armes ou accoutrements
délivrés à la Milice, font exclus du bénéfice
de la prefcription.

IX La prpscription eft la même contre Acte 43e Ge.

les adions qu'on pourrmoit intenter pour au. m.sec. 
cune chofe faite en conformité de ces Acte32G.II[,

a&es. Les défendeurs pourront plaider
'iffue générale, et donner cet aEle et la

matiere fpéciale en évidence. Et fi i ge-.
ment eft rendu en leur faveur, ou s'is
comparoiffent, et que le ourfuivant toit
débouté, ou difcontinue fon adion, ils
auront triple dépens.

X. Un feul Juge de Paix peut connoitre Ordonnance

des contraventions cormmies contre l'Or- 2

donnance lorfque l'amende encourue n'ex-
cedera pas dix chellings. Mais trois Com-
miffaires de Paix connoitront de celles qui
affujétiront le délinquant à plus de dix
chelhns d'a mende, ou à lemprifonnement ;
dans ces différents cas l'amende fera prélevée

par
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levied by a writ of feizure, under the hand
and feal of the faid juftice of the Peace,
with the cofis of fuit, and the travelling
expenfes of the profecutor. The produce
of the fine fhall be remitted to the Receiver
General. When the fine exceeds forty
fhillings, and the imprifonmenit is for more
than eight days, the defendant may appeal
to the Governor in Council, whereof five
members with the Governor, Lieutenant
Governor and ChiefJuftice fIhali conflitute
a Court of Appeal in this behalf, of which
the Judgment fhail be final.
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par un ordre de fafie fous les feings et
fceaux cs dits Jg-s de Paix, avec les
frais de pourfaie et de voyage du pour
fuivant, et le prodait de fam.ende lera
remis au Receveur Général, Lorfque
l'âmendfe excdcra quarante chellings, et
que l'empri1nement fera pour plus de
huit jours, le dý fendeuir pourra appeller

de ce jugrerIt ai Gouverneur et Confeil,
dont cinq Membres avec le Gouverneur,
le Lieutenant Gouverneur et le Juge en
Chef coiitLueront ne Cour d'Appel a cet
égard, qui jugera defiuitivemuent.


